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EN — WARNING! This short manual serves as an overview only. For maximum protection and best comfort for your child
it is essential to read and follow the entire instruction manual carefully. Correct Order: Baby seat initial setup - fasten child
- fasten baby seat in the car.

RU - MPEAYNPEXXAOEHUE! 310 kopoTKoe pyKOBOACTBO CRYXMUT kpaTkum 063opom! [insi MakcMmarbHo 3amThbl 1
ynobcTBa Ans Bawlero pebeHka, BaXXHO NpoYMTaTh U CNeaoBaTh TLATENbHO BCeW MHCTPYKUMK. Mopsiaok AedCTBUIA:
NOAroTOBKa Kpecnvua-nepeHockn, 3akpenneHue pebeHka 1 ycTaHoBKa Kpecnuua-nepeHcokn BMmecTe ¢ pebeHkom B
abtomobune.

UA - YBATA! KopoTka iHCTpYKLUist Cnyrye Tibku AN 03HanoMneHHst. [ina makcumMarnbHOro 3axucty Ta komdopTy BaLloi
OVTUHW, HEOBXiAHO NPOYMTaTM NOBHY IHCTPYKLt0 No ekcnnyatadii. MpaBunbHUIA NopsAok: HanawTyBaHHS AUTSYOro
Kpicna - npucTibaHHa AUTUHK - dhikcauist kpicna B aBToMobini.

EE - HOIATUS! See liihike manuaal annab kiire llevaate. Teie lapse maksimaalseks kaitseks ja mugavuseks, on oluline,
et te loeks ja jargiks kasutusjuhendit tahelepanelikult.Oige jarjekord: Turvahalli algne seadistamine - lapse kinnitamine -
turvahalli autosse kinnitamine.

LV — BRIDINAJUMS! ST 1sa pamaciba kalpo tikai ka ieskats! Lai nodro$inanu maksimalu dro$ibu un értibas savam

nostipriniet bérnu - nostipriniet bérna sédekliti automobilt.

LT - BRIDINAJUMS! Si1sa paméaciba kalpo tikai ka ieskats! Lai nodroginanu maksimalu dro$ibu un &rtibas savam

nostipriniet bérnu - nostipriniet bérna sédekliti automobilt.

TR - UYARI! Bu kisa kilavuz yalnizca bir genel taslak niteligindedir. Cocugunuz igin en iyi koruma ve konfor igin tim
kilavuzu dikkatlice okumak ve uygulamak gok 6nemlidir. Dogru Siralama: Anakucagi ilk kurulumu - gocugu sabitleme -
anakucagini araca sabitleme.
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Approved for CYBEX
ATON Base & Base-fix APPROVAL
(SN ETEEkudl CYBEX Aton Q — baby car seat

ATON Q Base & Q Base-fix ECE R44/04 group 0+

YL TNN T A'WN WNNwn )TN DX 'tnn? v 127 ow
AVINN N'NNNA TVINN XN2 WNNwn? 71710 DX i

Base Q & Base Q-fix

Age: To approximately 18 months
Weight: Up to 13 kg
RECOMMENDED FOR:

For vehicle seats with three-point
automatic retractor belt according
04/2015 to ECE R16
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DEAR CUSTOMER!

Q. We assure you that in the development process of the
CYBEX Aton Q we focused on safety, comfort and user
friendliness. The product is manufactured under special
quality surveillance and complies with the strictest safety
requirements.

w

T
Thank you very much for purchasing the CYBEX Aton

4

w

WARNING! For proper protection of your child, it
is essential to use and install the CYBEX Aton Q
according to the instructions given in this manual.

NOTE! According to local codes the product
characteristic can be different.

NOTE! Please always have the instruction manual at
hand and store it in the dedicated slot under the seat.
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REMOVING THE CAR SEAT ................
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THE BEST POSITION IN THE CAR

“ WARNING! Approval of the seat expires immediately
in case of any modification!

NOTE! High volume front-airbags expand explosively.
This can result in the death or injury of the child.

n WARNING! Do not use the Aton Q in front seats
equipped with activated front-airbag. This does not
apply to so-called side-airbags.

NOTE! If the baby seat is not stable or sits too steeply in
the car, you can use a blanket or a towel to compensate.
Alternatively, you should choose another place in the car.

n WARNING! Never hold a baby on your lap while
driving. Due to the enormous forces released in an
accident, it will be impossible to hold onto the baby.
Never use the same seat belt to secure yourself and
the child.

FOR THE PROTECTION OF YOUR CAR

It is possible that some car seats that are made of soft
material (e.g. velours, leather, etc.) may show signs of
usage and/or discolouration. In order to avoid this, you
could, for example, place a cover or towel underneath it.
In this context, we would also like to refer to you to our
cleaning instructions, which must absolutely be followed
before the first use of the seat.
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CARRYING HANDLE ADJUSTMENT

[ HE |

“ WARNING! Always secure the baby with the
integrated harness system.

AR

T

The carrying handle can be adjusted into 4 different
positions:

A: Carrying/Driving-Position.

B+C: For placing the baby in the seat.

D:  Safe sitting position outside the car.

WARNING! In order to avoid unwanted tilting of the
seat whilst carrying, make sure that the handle is
locked in the carrying position A.

« In order to adjust the handle press buttons b on left and
right side on the handle a.

» Adjust the carrying handle a to the desired position by
pressing the buttons b.
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ADJUSTING THE HEADREST

NOTE! Only when adjusted to the most suitable height
does the headrest offer your child the highest degree of
protection and safety. The height of the headrest can be
adjusted to eight different positions.

» The headrest must be adjusted to leave free two
fingers’ width between the child’s shoulder and the
headrest.

« Activate the adjustable handle ring on the upper side of
the headrest b and bring the headrest into the required
position.

« In the lowest positions of the headrest, the seat insert
can be used as a newborn support by simply folding the
lower part.

SECURING BY MEANS OF HARNESS SYSTEM

The shoulder belts are firmly attached to the headrest
and must not be adjusted separately. Make sure that the
headrest is correctly locked in place before you use the
seat.

NOTE! Make sure that the child seat is free of toys and

hard objects.

» Loosen the shoulder belts by activating the adjustment
handle on the central adjuster and simultaneously
pulling both shoulder belts upwards.

» Open the belt buckle by pressing firmly on the red
button.
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NOTE! Always pull on the shoulder belt ¢ never pull on

the shoulder pads d.

« Put the child in the child seat.

«» Adjust the shoulder belts c to fit exactly over your
child's shoulders.

NOTE! Make sure that the shoulder belts ¢ are not
twisted or crossed over.

 Bring both belt tongues t together and lock them into
place in the belt buckle e with an audible “CLICK”.

» Gently and cautiously pull on the central adjuster belt g,
in order to tighten the shoulder belts c until they lie
against the body of your child.

NOTE! In order to gain optimum protection from the
CYBEX Aton Q, the shoulder belts ¢ should lie as close
as possible to the body.
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SAFETY FOR YOUR BABY

NOTE! Always secure the baby in the child seat and
never leave your child unattended when putting the Aton
Q on elevated surfaces (e.g. diaper changing

table, table, bench...).

WARNING! Plastic parts of Aton Q heat up in the
sun. Your baby may get burnt. Protect your baby and
the car seat from intense exposure to the sun (e.g.
putting a white blanket over the seat).

» Take your baby out of the car seat as often as
possible in order to relax its spine.

« Interrupt longer journeys. Remember this as well, when
using the Aton Q outside the car.

NOTE! Never leave your child in the car unattended.
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SAFETY IN THE CAR

In order to guarantee the best possible safety for all
passengers make sure that ...
« foldable backrests in the car are locked in their
upright position
» when installing the Aton Q on the front passenger seat,
adjust the car seat in rearmost position

n WARNING! Never use the Aton Q on a car seat
equipped with a front-airbag. This does not apply to
so-called side airbags.

« you properly secure all objects likely to cause injury in
the case of an accident
« all passengers in the car are buckled up

WARNING! The child seat must always be secured
with the seat belt even if not in use. In case of an
emergency brake or accident, an unsecured child
seat may injure other passengers or yourself.

T
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INSTALLING THE SEAT

» Make sure that the carrying handle a is in the upper
position A. (see page 10)

Place the seat against driving position on the car
seat. (The feet of the baby point in the direction of the
backrest of the car seat).

CYBEX Aton Q can be used on all seats with a
three-point automatic retractor belt. We generally
recommend to use the seat in the back of the
vehicle. In the front, your child is usually exposed to
higher risks in case of an accident.

n WARNING! The seat must not be used with a two-

point belt or a lap belt. When securing your child with

a two-point belt, this may result in injuries or death
of the child.

* Make sure that the horizontal marking on the safety
sticker p is parallel to the floor.

« Pull the three-point belt over the child seat.

« Insert the belt tongue into the car belt buckle q.

e g an [ e

21
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* Insert the lap belt k into the blue belt guides m on both

sides of the car seat. £
« Pull the diagonal belt | in driving direction to tighten the
lap belt k. g

« Pull the diagonal belt | behind the top end of the baby

z
seat.

NOTE! Do not twist the car belt.

« Bring the diagonal belt | into the blue belt slot n on the
back.

« Tighten the diagonal belt I.
WARNING! The seat belt must run through the blue

belt routing and below the unfolded Linear Side-impact
Protection.

WARNING! In some cases the buckle q of the car
safety belt may be too long and reach into the belt
slots of the CYBEX Aton Q, making it difficult to
install the Aton Q securely. If this is the case please
choose another position in the car.
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

w
CYBEX Aton Q is equipped with the , Linear Side-Impact
Protection“ System (L.S.P.). This system increases the
safety of your child in case of an side impact. <
Pull the L.S.P. out to the nearest door as far as possible.

w

NOTE! Make sure, that the L.S.P is fixed with an audible
L,CLICK®".

The L.S.P. disposes of two positions. In case the L.S.P.
exceeds its designated space and touches the door in
its longest position, the inclined position has to be used.
This can be done by extracting the L.S.P. completely and
subsequently by pressing the interlocking button and
moving the L.S.P. into the inclined position.

In order to push back the L.S.P. into the seat press the
locking button (f) and at the same time push the L.S.P.
towards the seat.

NOTE! When using the Aton Q on a middle position in the
vehicle, it's prohibited to fold out the (L.S.P.) device.

WARNING! Using the (L.S.P.) device to carry or to
fasten the Aton Q is prohibited.
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REMOVING THE CAR SEAT

By pressing the unlocking device f, you can push the
device (LSP) back into the original position.

NOTE! Before removing the Aton Q from the vehicle,
push the (LSP) devices back into place. This protects the
(LSP) device and the vehicle itself from damage.

e g an [ e

» Take the seat belt out of the blue belt slot n in the back.
» Open the car buckle q and take the lap belt k out of the
blue belt slots m.

SECURING YOUR CHILD CORRECTLY

For the safety of your child please check ...

« if the shoulder belts c fit well to the body without
restricting the baby

« that the headrest is adjusted to the correct height

« if the shoulder belts c are not twisted

« if the buckle tongues t are fastened in the buckle e
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INSTALLING THE BABY SEAT CORRECTLY

For the safety of your child please make sure ...

« that the Aton Q is positioned against driving direction
(the feet of the baby point in the direction of the
backrest of the car seat)

if the car seat is installed in front, that the front-

airbag is deactivated

that Aton Q is secured with a 3-point belt

that the lap belt k is running through the belt slots m on
each side of the baby seat

that the diagonal belt | is running through the blue belt
hook n on the back of the baby seat

that the car buckle q is not reaching all the way to the
blue belt slot m

that the car belt is tight and not twisted

that the Aton Q is vertically installed on the car seat
(see marking)

NOTE! The CYBEX Aton Q is exclusively made for

forward facing car seats, which are equipped with a

3-point belt system according to ECE R16.

« to increase the safety of your child in case of an side
impact pull the L.S.P. out to the nearest door as far as
possible
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REMOVING THE INSERT

The insert, which is preinstalled when purchased, helps
to support lying comfort and fit for the smallest babies.
In order to remove the insert please loosen the cover in
the baby seat, lift the insert a little bit and take it out of
the seat.

e g an [ e

The insert may be removed after approx. 3 months to
provide more space.

OPENING THE CANOPY

Pull the canopy panel away from the seat and turn the
canopy up. To fold away the canopy turn it back to its
basic position.
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CYBEX TRAVEL-SYSTEM

Please follow the instruction manual supplied with your
push chair.

In order to attach the CYBEX Aton Q please place it
against driving direction on the adapters of the CYBEX
buggy. You will hear an audible CLICK when the baby
seat is locked into the adapters.

Always double check if the baby seat is securly fastened

to the buggy.

DEMOUNTING

To unlock the baby seat keep the release buttons m
pressed and then lift the shell up.
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PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection for your
child, please take note of the following:

« All important parts of the child seat should be examined
for damages on a regular basis.

» The mechanical parts must function flawlessly.

« It is essential that the child seat does not get jammed
between hard parts like the door of the car, seat rail etc.
which might cause damage to the seat.

» The child seat must be examined by the manufacturer
after e.g. having been dropped or similar situations.

NOTE! When you buy a CYBEX Aton Q it is
recommended to buy a second seat cover. This allows
you to clean and dry one whilst using the other one in the
seat.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

In an accident the seat can sustain damages which
are invisible to the eye. Therefore the seat should be
replaced immediately in such cases. If in doubt please
contact your retailer or the manufacturer.

e an | e
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CLEANING

It is important to use only an original CYBEX Aton Q seat
cover since the cover is an essential part of the function.
You may obtain spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first
time. Seat covers are machine washable at max. 30°C
on delicate cycle. If you wash it at higher temperature,
the cover fabric may lose colour. Please wash the cover
separately and never dry it mechanically! Do not dry the
cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts
with a mild detergent and warm water.

“ WARNING! Please do not use chemical detergents
or bleaching agents under any circumstances!
WARNING! The integrated harness system cannot
be removed from the baby seat. Do not remove
parts of the harness system.

The integrated harness system can be cleaned with a
mild detergent and warm water.
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REMOVING THE COVER

The cover consists of 5 parts. 1 seat cover, 1 headrest

cover, 2 shoulder pads and 1 buckle pad. To remove the

cover please follow these steps:

* Open the buckle.

* Remove the shoulder pads from the shoulder belts.

« Pull the headrest cover over the headrest rim.

« Pull the shoulder belts with the buckle tongues out of
the headrest cover.

* Remove the headrest cover.

« Pull the seat cover over the seat rim.

« Pull the buckle through the seat cover.

» Now you can remove the cover part.

“ WARNING! The child seat must never be used
without the cover.

NOTE! Use CYBEX Aton Q covers only!

ATTACHING THE SEAT COVER

In order to put the covers back onto the seat, proceed in
the reverse order as shown above.

NOTE! Do not twist the shoulder straps.

T
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DURABILITY OF PRODUCT

Since plastic materials wear out over time, e.g. from
exposure to direct sunlight, the product characteristics
may vary slightly.

As the car seat may be exposed to high temperature
differences as well as other unforseeable forces please
follow the instructions below.

e g an [ e

« If the car is exposed to direct sunlight for a longer
period of time, the child seat must be taken out of the
car or covered with a cloth.

» Examine all plastic parts of the seat for any damages or
changes to their form or color on a yearly basis.

« If you should notice any changes, you must dispose of
the seat. Changes to the fabric - in particular the fading
of color - are normal and do not constitute a damage.
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DISPOSAL

w

SIS
For environmental reasons we kindly ask our customers .
to dispose of the beginning (packing) and at the end (seat [i4
parts) of the lifetime of the child seat all incidental waste
properly. Waste disposal regulations may vary regionally. P4
In order to guarantee a proper disposal of the child seat, [
please contact your communal waste management or
administration of your place of residence. In any case,
please take note of the waste disposal regulations of your
country.

“ WARNING! Keep all packing materials away from
children. There is a risk of suffocation!

PRODUCT INFORMATION

If you have questions please contact your dealer first.

Please collect the following information before:

« serial number (see sticker).

» brand name and type of car and the position where the
seat is mounted normally.

» weight (age, size) of child.

For further information about our products please visit
WWW.CYBEX-ONLINE.COM
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WARRANTY

w
T
The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.
The warranty covers all manufacturing and material

defects, existing and appearing, at the date of purchase
or appearing within a term of three (3) years from the date -
of purchase from the retailer who initially sold the product

to a consumer (manufacturer’s warranty). In the event

that a manufacturing or material defect should appear,

we will — at our own discretion — either repair the product

free of charge or replace it with a new product. To obtain

such warranty it is required to take or ship the product to

the retailer, who initially sold this product to a customer

and to submit an original proof of purchase (sales receipt

or invoice) that contains the date of purchase, the name

of the retailer and the type designation of this product.

This warranty shall not apply in the event that this

product is taken or shipped to the manufacturer or any

other person other than the retailer who initially sold this
product to a consumer. Please check the product with

respect to completeness and manufacturing or material
defects immediately at the date of purchase or, in the

event that the product was purchased in distance selling,
immediately after receipt. In case of a defect stop using

the product and take or ship it immediately to the retailer

who initially sold it. In a warranty case the product has to

be returned in a clean and complete condition. Prior to
contacting the retailer, please read this instruction manual
carefully. This warranty does not cover any damages

caused by misuse, environmental influence (water, fire,
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road accidents etc.) or normal wear and tear. It does
solely apply in the event that the use of the product was
always in compliance with the operating instructions, if
any and all modifications and services were performed
by authorized persons and if original components and
accessories were used. This warranty does not exclude,
limit or otherwise affect any statutory consumer rights,
including claims in tort and claims with respect to a
breach of contract, which the buyer may have against the
seller or the manufacturer of the product.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
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Approved for CYBEX
ATON Base & Base-fix
ATON Base 2 & Base 2-fix
ATON Q Base & Q Base-fix
Base Q & Base Q-fix

04/2015

OOOBPEHME

CYBEX ATON Q-pgetckoe
aBTOMOGUMbHOE Kpecno
cooteetcTByeT ECE R44/04
Ipynnbl 0+

BospacT: npnbnusntensHo o
18-mecsues. Bec: Ao 13kr
PEKOMEHAOYETCA:

[lns TpaHCNOPTHBIX CPEACTB C

aBTOMaTUYECKUM TPEX-TOYEYHbIM
peMHéM 6e30nacHOCTM cornacHo

ECE R16

OBMEXEHHA

CYBEXATON Q

ECE R44/04 group 0+

Bik: Mpn6nuaHo go 18 micsuis
Bara: go 13 kr
PEKOMEHOOBAHO Ans:
[ns aBToMOGiNbHUX CUAiHb 3
3-TouKOBMM pemeHeM Ge3nekun
BinosigHo o ECE R16

TUNNUSTATUD

CYBEX ATON Q - turvahall
ECE R44/04 grupp 0+

Vanus: Kuni umbes 18 kuud
Kaal: Kuni 13 kg

SOOVITATAV:

Sdidukitele, millel on 3 punkti
kinnitusslisteem, autom. tagasi
tdmbam. turvarihmad, ECE R16.

[OPOIrOM KMUEHT!

Bornbluoe cnacubo 3a 1o, 4To Bbl Nprobpenn CYBEX
ATON Q. Mol yBepsiem Bac, 4to B npouecce pa3paboTku
CYBEX ATON Q mbl cocpeaoTodmnncb Ha 6e3onacHocTy,
KoMdopTe 1 Nonb3oBaTenbCKOM Apyxentobun. MNpoaykt
NPOV3BOANTCS MOA CreuvanbHbIM Ka4eCTBEHHbIM
Haf30pOM 1 COOTBETCTBYET CaMbIM CTPOTVIM
TpeboBaHusim 6ezonacHoCTy.

n NPEAYNPEXAEHUE! Det ar avgorande for ditt
barns sakerhet att CYBEX Aton Q anvands och
monteras enligt instruktionerna i den har manualen.

BHUMAHME! B 3aB1CMMOCTI OT MECTHBIX HOPM 1
npaBwun XxapakTepucTnKa N3AEnns MOXET pasnuyaThCs.

BHUMAHME! MNoxanyncTa Bceraa uMente MHCTPYKLUIO
nof pykow n xpaHute ee B ,6apaayke” noa kpecnvuem-
nepeHOCKoN.



OOPOTI NOKYNul

[sikyemo Bam 3a Te, Lo BM obpanu came Cybex ATON
Q. Mu 3aneBHs1I3MO Bac , Lo nif 4ac po3pobku Cybex
ATON Q mu 3BepHynu ocobnuy yBary Ha 6e3neyHicTb,
KOMOPT Ta NerkicTb y KOpUcTyBaHHi. MpoaykT
BWIOTOBMEHHWUI 3@ HaMBULLMM raTyHKOM SKOCTi Ta

nia petensHUM HarnsAoM i Bianosigae ycim BuMoram
6e3neku.

n YBATA! 1N HanexHoro 3axmcTy BaLLoi AUTUHK,
Tpeba BCTaHOBMOBATK Ta BUKopuUcToByBaTH Cybex
ATON Q BigNOBIAHO A0 IHCTPYKUIN y LbOMY
NOCIGHUKY.

YBATA! BignosigHo [0 MiCLIEBOro KoAy, XapakTepucTukm
MOXYTb BifIpi3HATUCS.

YBATA! Byab nacka, 3aBxaun TpumanTe iHCTPYKLto No
ekcnnyaTauii Henoaanik Ta 36epiranTe ii y cneuianbHO
BiABeAeHOMY MicLi i Kpicriom.

KALLIS KLIENT

Aitah, et ostsite CYBEX ATON Q turvahélli. Me kinnitame
teile, et ATON Q turvahalli disainimisel on keskendutud
turvalisusele, mugavusele ja lihtsale kasutusele. See
turvahall on toodetud spetsiaalse kvaliteedi jarelvalve all
ning vastab ka kdige rangematele turvanduetele.

n HOIATUS! Teie lapse turvalisuse huvides, on
aarmiselt oluline, et te paigutaks ja kasutaks CYBEX
ATON Q turvahalli vastavalt kasutusjuhendis
etteantud juhistele.

TAHELEPANU! Vastavalt piirkonnale, véivad toote
omadused erineda.

TAHELEPANU! Hoidke kasutusjuhend alati kdeparast,
hoiustades seda selleks ettenéhtud kohas halli all olevas
vahes.
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RU COOEP>XAHUE

KPATKAS VHCTPYKLIAST <.covooeeeeeeeeeeneeeeeeneesennnneees 3
ONOBPEHVE
NYYLLEE MONOXEHUE B ABTOMOBWIIE ....
QNS 3ALLUTBI BALLEFO ABTOMOBUNISA ...
PEMYNIVPOBKA PYYKW MEPEHOCA...
PEMY/IMPOBKA NOArONIOBHUKA
MPUMEHEHWE PEMHEW BE3OMACHOCTM....
BE3OMACHOCTb AMS1 BALUETO PEBEHKA
BE3OMACHOCTb B ABTOMOBWIIE.....
YCTAHOBKA KPECIALA........cccee........
PEMY/IMPOBKA BOKOBbIX MPOTEKTOPOB.
JEMOHTUPOBAHVE ABTOKPECTIA............
MPABUIBHAS SALMTA BALIEFO PEBEHKA
KOPPEKTHAS! YCTAHOBKA ABTOKPECTIA...
YOANEHWE BCTABKM
OTKPBITUE KO3bIPbKA
CUCTEMA NYTELECTBWSA CYBEX
JEMOHTVPOBAHVE
yX0[ 3A KPECTILIEM
B CITYYAE HECYACTHOTO CIYYASI

CHATUE YEXTA....
YCTAHOBKA YEXJIA HA MECTO .
CPOK MOAHOCTMW....
PACMOPAXEHME....
NH®OPMALIMA O MPOOYKTE ..
FAPAHTUA



UA

KOPOTKA IHCTPYKLIIS......ooooooeeeeeeeeeeeeeneseessssssssssssssssesesssesesesneee 3
OBMEXEHHS
HAMKPALLE POSTALLYBAHHS B ABTOMOBINI .
ANs 3AXMCTY BALLIOTO ABTOMOBIfSI...
HANALLTYBAHHS MEPEHOCHOI PYUKM.
HATALUTYBAHHS MIATONOBHUKA
SAXVCT PEMEHSAMM BE3MEKA.
BESMEKA BALLOT OUTUHA
BESMEKA Y ABTOMOBI/I
BCTAHOBJIEHHS! AUTAYOTO KPICTIA.
PEIY/IIOBAHHS BOKOBOTO 3AXUCTY
MEPEMILLEHHA AUTAYOrO KPICTA...
3AXUCTITb BALLY AUTUHY HALIVHO ....
MPABWILHE BCTAHOBIIEHHS KPICTIA ..
LICTABAHHS BCTABKM
POSKIAJAHHS HABICY
CUCTEMA ANt TOLOPOXEMN CYBEX
JAEMOHTAX
[0S 3A MPOAYKTOM ...
LL|O POBUTY MICISA ABAPIT.

3HIMAHHA YOXTA .
HALIBAHHA YOXNIB HA KPICO ..
TEPMIH BUKOPUCTAHHA MPOOYKTY
YTUMIBAUIA
IHOPOPMAL|IA NPO NMPOAYKT .
TAPAHTIA

EE SISUKORD

LUHIKE KASUTUSJUHEND ......oovviiiiniienisseeeisnie s 3
TUNNUSTATUD
PARIM POSITSIOON AUTOS
TEIE AUTO KAITSEKS
KANDESANGA REGULEERIMINE
PEATOE REGULEERIMINE
TURVARIHMADE SUSTEEMI ABIL KINNITAMINE ...
TEIE LAPSE TURVALISUS
TURVALISUS AUTOS
TURVAHALLI PAIGALDAMINE ...
LISA KULJEKAITSE REGULEERIMINE
TURVAHALLI EEMALDAMINE ...
LAPSE OIGE KINNITAMINE
LAPSE KORREKTNE KINNITAMINE....
BEEBISISU EEMALDAMINE
VARIKATUSE AVAMINE
CYBEX REISISUSTEEM
TURVAHALLI EEMALDAMINE JALUTUSKARULT....
TOOTE HOOLDUS
MIDA TEHA PEALE ONNETUST ...
PUHASTAMINE
KATTE EEMALDAMINE ...
ISTMEKATETE PAIGALDAMINE
TOOTE VASTUPIDAVUS......
UTILISEERIMINE
TOOTE INFORMATSIOON ..
GARANTII
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JNIYYLLEE NONOXEHWE B ABTOMOBWIIE

n NPEAYNPEXOEHUE! B cnyyae nto6oin mogudukaumm
nepeHocka Tepsiet ogobpeHue!

BHUMAHME! MepenHue nogyLukn 6e3onacHoCcTi 6onbLIoro
ofbema packpbIBalOTCS B3PbIBOM. OTO MOXKET MPUBECTU K
CMepTV Unn paHeHnto pebeHka.

“ NPEAYNPEXOEHUE! He ucnonb3yinte ATON Q Ha
nepefHUx Mectax, 06opyAoBaHHbIX aKTUBU3NPOBaHHOM
nepeaHer noayLUKon 6e30nacHoOCTU. ATO HE OTHOCUTCS K
Tak HasblBaeMbIM 3aHaBeckam

BHUMAHME! Ecnu kpecnuue-nepeHocka pebeHka He
YCTOMYMBO UNW PacronoXeHo KpMBo B aBTomobGure, Bbl
MOXETE WCMONb30BaTh OAESAN0 MU MONOTEHLE, YTOGbI
BbIPOBHUTb NOMOXeHWe. AnbTepHaTUBHO, Bbl [OMKHbI
BbIGpaTh Apyroe MecTo B aBTomobune.

“ NPEAYNPEXOEHUE! Hukoraa He pepxute
pebeHka, BO BpEMS ABMXKEHNS], HA BALLUKX KOMEHSIX.
W3-3a OrpoMHbIX Cun yckopeHuit, ByaeT HeBO3MOXHO
yAepxaTb pebeHka Npy HecyacTHbIX cryyasx. Hukorga
HEe UCMOSb3YiiTe OANH U TOT-Xe CaMblil peMeHb
6e3onacHocTy, YToBbl NpucTerHyTh cebs n pebexka.

OnA 3AWLNTbI BALLEFO ABTOMOBUIA

BeposiTHO, 4TO 061BKa HEKOTOPbIX CUAEHWIA aBTOMOBUNEN
13 MSITKUX MaTepuaros (Benop, koxa v T.4.) MOryT NOnNuHATb
1 noBpeauTbes. Bo nsbexaHue atoro, MOXHO, Hanpumep,
NOANOXMTb NOMOTEHLE UMK TKaHb MoA AEeTCKOe aBTOKPecso.
B atom criyyae, Mbl xoTenu 6bl 06paTuTh Balle BHUMaHWe Ha
VHCTPYKLIMM MO O4MUCTKE.



HAWKPALLE PO3TALLUYBAHHS1 B ABTOMOBINI

n YBATIA! CxBareHHs1 BUKOPUCTaHHS Kpicra He fie,
AKLLO Bynu BHeceHi Byab-ski MoaudikaLii.

YBATA! MNoTyxHi nepeaHi nogyLkn 6eaneku
PO3KpPUBAIOTLCS 3 HEMMOBIPHOLO cunoto. Lie moxe
CNPUYMHUTY YLUKOXKEHHS @60 CMepTb AUTUHW.

n YBATA! He BukopuctoByiite ATON Q Ha
nepeaHbOMyY CUAIHHS 3 BKIOYEHHUMM NogyLLKamu
6e3neku. Lle He cTocyeTbest BOKOBMX NOAYLLIOK
6e3neku.

YBATA! £KLLO KpiCno 3HaxoANTLCS y HecTabninsHoMy
NONOXeHHi - NiAkNaaiTe PYLUHUK Nig Heoro, abo 3HahAiTb
iHLWe Micue Ans BCTAHOBIEHHS.

n YBATA! Hikonu He TpumariTe AuTuHy B cebe
Ha KoriHax nig Yac BoAiHHs. Yepes cunu, wo
BVHUWKaIOTb Mif vac aBapii - 6yae HeMoXnneo
BTPUMaTV ANTKHY. Hikonu He npucTibanTe ogHUM
pemeHeMm Ge3neku cebe i ANTUHY.

OnaA 3AXUCTY BALLOIO ABTOMOBINA

CuaiHHS fesiknux aBToMo6inis BKpUTI AenikaTHUMU TKaHUHaMM
(Bentop, LKipa) i MOXYTb NOLIKOAWUTUCH Mif Yac BUKOPUCTaHHS
kpicna. LLlo6 3anobirtu Lpomy, noknaaite TkaHWHy abo
PYLHUK nig kpicno. Takox 6axaHo BUKOPUCTOBYBATM HaLli
pekoMeHAaLii Woao NpaHHsa Ta AornsAAy, SKi NOBUHHI ByTn
BWKOHaHi nepez nepLUM BUKOPUCTAHHSIM.

PARIM POSITSIOON AUTOS

“ HOIATUS! Toodet modifitseerides kaotab see oma
tunnustuse!

TAHELEPANU! Eesmised turvapadjad véljuvad
plahvatuslikult. See voib I6ppeda lapse tdsiste
vigastustevdi isegi surmaga.

x
“ HOIATUS! Arge kasutage ATON Q turvahalli
eesmisel istmel, millel on aktiivne eesmine turvapadi. &g
See ei kehti nn. klllgmiste turvapatjade kohta. "
w
TAHELEPANU! Kui turvahéll ei ole autos stabiilne véi
on liiga pustises asendis, voite kasutada ratikut selle
korrigeerimiseks. Vdite ka lihtsalt vahetada halli asukohta
autos.

“ HOIATUS! Arge hoidke kunagi last autosidu ajal
sliles. Tanu kokkupdrkest tekkivale vaga tugevale
166gijdule on taiesti vdimatu last dnnetuse korral
kinni hoida. Arge kinnitage kunagi ennas ja last iihe
ja sama turvavodga.

TEIE AUTO KAITSEKS

On voéimalik, et méned autoistmed mis on valmistatud
pehmest materjalis (n. veluur, nahk jne.) vdivad turvatooli
kasutades kuluda voi varvi muuta. Selle valtimiseks voite
te naiteks asetada tooli alla katte vi ratiku. Siinkohal
tahaks viidata puhastamis juhendile, mida peaks kindlasti

jargima enne esmast kasutamist.
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PEFYNIMPOBKA PYYKU MEPEHOCA

“ NPEAYNPEXAEHWUE! Bcerna npucterusaiite
pebeHKa MHTErpMpoBaHHON CUCTEMOIN peMHeN
6e3onacHocTy.

Pyuka nepeHoca moxeT 6bITb 3acdukcupoBaHa B 4
PasnUYHbIX NONOXKEHUAX:

A: MepeHoc / OsnxeHne-TNonoxexue.

B+C: YT06bI NOMECTUTL pebeHka B kpecnuLe.

D: BesonacHoe cTosiLne nonoxeHne BHe
aBTOMObUNA

“ NMPEOAYNPEXOEHUE! YTo6bl n3bexarb
HexenartenbHOro HaknoHa Kpecnubl, Hecs ero,
YOOCTOBEPLTECH, YTO pyyka 3acmKcupoBaHa B
nonoXeHun nepeHoca A.

* Y106bl N3MEHUTH MOMOXEHUS PYYKN HAXMUTE Ha
KHOMKM b Ha nNeBoW 1 NpPaBoi CTOPOHE Ha pyyke a.

* MameHuTe nonoxeHue pyykn nepeHoca k
XenateribHOMY MOSIOKEHMNI0, HaXuMas KHomnku b.



HANALLTYBAHHSA NMEPEHOCHOI PYYKU

n YBATA! 3aBxau 3axviiante AUTUHY 3a LOMNOMOrO
pemMeHiB 6e3neku.

MepeHocHa pyyka mMae 4 no3uuii HanawTyBaHHS:

A: MepeHeceHHs/BoaiHHA
B+C: [nsa po3milleHHss AUTUHU Ha CULIHHI.

D: BesneyHa no3uuis ana cuaiHHA 330BHI aBTOMObGINS.

n YBATA! [ins 3ano6iraHHa HebaxaHomy
po3roiayBaHHIO Nif Yac nepemillieHHs,
nepekoHanTeCh, WO py4ka HadilHo 3adhikcoBaa y
nepeHoCHIN nosuuii A.

* [IN HanawTyBaHHA PyYku - HATUCHITb KHOMKK b Ha
npas.ii Ta MiBili CTOPOHAX PYYKM.

* HanawTyBaHHs pyyku a y noTpibHe nonoxeHHs 3a
[I0MOMOTrOI0 HaTUCKAHHA KHOMOK b.

KANDESANGA REGULEERIMINE

“ HOIATUS! Kinnitage laps turvahallis alati
turvarihmadega.

Kandesanga on vdimalik reguleerida 4 erinevasse
asendisse:

A: Kandmis/sditmis positsioon.
B+C: Lapse turvahalli asetamise positsioon.
D: Turvaline istumise positsioon valjaspool autot.

=]

“ HOIATUS! Et véltida kandes soovimatut hélli
kaldumist, veenduge, et kandesang oleks lukustunud
kandmis positsiooni A.

» Kandesanga reguleerimiseks vajutage nuppe b mis
asetsevad paremal ja vasakul pool sanga a.

* Reguleerige kandesanga a soovitud positsiooni
vajutades nuppe b.
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PEIYIIMPOBKA NOArONOBHUKA

BHUMAHME! BesonacHocTb Baluero pebeHka
ob6ecneymBaeTcs TOMbKO Npy NOAXOASLLEM MONOXEHUN
NMOArONOBHMKA , KOTOPLI perynupyeTcs B 8 pasnuyHbIxX
NONOXEHUSIX.

Kpecno fomkHo 6bITb OTperynmpoBaHo Takum obpasom,
YTOGbI MeXay nnevYamu 1 NoArofIoBHUKOM CBOBOAHO
nomelLanucb Aga nanbua.

MoTaHWTe 3a NeTnio Ha BEpXHEN YacTu NOAronoBHuKa b
1 NPVBEAUTE MOATONOBHYK B HY)XXHYIO MO3ULMIO.

B camom HM3KOM MONOXXeHUM MOATONOBHMKA, BCTaBKa
Kpecna MoXeT ObITb MCMOoNb30BaHa kak nogaepkka ans
HOBOPOXIEHHbIX, €CIU CIIOXUTb HUXKHIOK YacTb.

NPUMEHEHWE PEMHEW BE30OMNMACHOCTU

[neyeBble peMHU KPenko NpUKpenneHbl K NoAronoBHUKY
1 He OOSMKHbI perynupoBaTtbCsa NO OTAETbHOCTU.
Y6eauTech, YTO NOATONOBHUK npaBuIibHO 3aKpenreH.

BHUMAHMUE! Y6enutecb, 4To Ha aBTOKpecre He

HaXOASATCS UIPYLLKU UNu Apyrve TBEpAble NpeaMeThbl.

» PaccnabbTe nneveBble pEMHU, UCMONb3Ys PerynsTop
o LIeHTPY ¥ OAHOBPEMEHHO NOTSIHUTE 06a nneyeBbIX
pemHsi.

» OTKpOW1TE 3aMOK peMHsI 6€30MacHOCTM , HaXaB Ha
KpPaCHYH0 KHOMKY.



HANALUTYBAHHSA NIArONOBHUKA

YBATA! Tinbku Konu NiaronoBHUK ineansHo
HanalwToBaHWU - BiH MOXe 3abe3neunTy BaLlin AUTUHI
HanBuLLiN piBeHb 6e3neku. MMigronoBHUK mae 8 nonoxeHb
perynioBaHHs Mo BUCOTI.

[iAronoBHMK NOBUHEH 3HaXOAMTUCH Ha BiACTaHi ABOX
nanbLiB Big nneyen AUTUHW.

3agiiTe KinbLe ANA HanalTyBaHHs y BEPXHINA YacTuHI
niaronoBHvKa b Ta nepemicTiTb NiAroNoBHUK y
BiANOBIQHY No3uLito.

Y HalHWXYi NO3WLiT NiAroNoBHUKA, BKNagka y CUAiHHI
MOXe CryryBaTti sik NiaTpuMKa A HOBOHaPOOXKEHMX,
SIKLLIO CKMACTU HUXKHIO YaCTUHY.

3AXUCT PEMEHAMU BE3NEKN

MneyoBi pemeHi NpueaHaHi 4o NiAronoBHKKA Ta He
NOBWHHI HanaLToByBaTUCh OKpeMo. [epekoHaiTech,
LLIO NiAroNoBHWK HaAiHO 3adbikcoBaHWUIA y BiANOBIAHIN
nosuuii, nepea TVM siKk BUKOPUCTOBYBATU Kpicro.
YBATA! lNepekoHanTech, WO Ha AUTAYOMY Kpicni Hemae
irpaLloK Ta iHLWKX CTOPOHHIX NPeAMETIB.

* Mocnabbte pemeHi 6e3nekn, 3adiaBLUM PY4KY ANs
HanaluTyBaHHs Ta MOCTYNOBO NigHiMaroum obuasa
pemeHi Bropy.

* BiguuHiTb NpsiXXKy peMeHsi, HATUCHYBLLW YEPBOHY
KHOTKY.

PEATOE REGULEERIMINE

TAHELEPANU! Peatugi pakub parimat kaitset ja
turvalisust ainult siis, kui see on reguleeritud digele
koérgusele. Peatoe kdrgust on véimalik reguleerida 8
erinevale positsioonile.

» Peatugi peab olema reguleeritud nii, et kaks sérme
mahuvad vabalt lapse 6la ja peatoe vahele.

« Aktiveerige reguleerimis kéepide, mis asub peatoe
llemises osas b ning viige peatugi soovitud asendisse.

 Kui peatugi on kdige madalamas asendis on istme
sisu voimalik kasutada vastsiindinu toena, seda lihtsalt
voltides alumist osa .

TURVARIHMADE SUSTEEMI ABIL KINNITAMINE

Olarihmad on kindlalt peatoe kiilge kinnitatud ning

neid ei tohi eraldi reguleerida. Veenduge, et peatugi on
korrektselt paigale lukustunud, enne kui te hakkate toodet
kasutama.

TAHELEPANU! Veenduge, et turvahillis ei oleks

manguasju ega muid esemeid.

« Laske dlarihmasid Iddvemaks aktiveerides reguleerimis
kaepidet, mis asub kesksel reguleerial, samaaegselt
tdmmates mdlemaid &larihmasid Ulesse.

» Avage pannal vajutades tugevalt punast nuppu.

2
o
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BHUMAHME! Bcerga TsHUTE 3a nnevyeBble peMHU, a He

Haknagku.

* YcaguTe pebeHka B aBTOKpeCro.

» OTperynupyiTe nne4yeBble PeMHU COrNacHo pa3mepam
BaLuero pebeHka.

BHUMAHMUE! Y6enutecb, 4To nneyesble peMHU He
nepekpyyeHbl 1 He NepeKpeLLeHbI.

« CoeavHUTe A3bIYKM PEMHEN BMECTE U 3aLLeriKHATe UX B
3aMOK CO CMbILLNMbIM LLEMYKOM

* MsArko 1 0OCTOPOXHO NOTSHUTE LieHTPanbHbIA PpEMEHb
[0 Tex Mop Mnoka nreyeBble PeMHW He NAryT Ha Teno
pebeHka.

BHUMAHMUE! [ina nyywen 3awuThl. NNeYyeBble peMHA
Cybex ATON Q AomkHbl NNOTHO NpuneraTb K Teny
pebeHka.



YBATA! 3aBxam TArHiTb 3a pemHi 6e3neku; Hikonu He
TAMHITb 3@ NOAYLUEYKN HA PEMEHSX.

* [ocagitb AUTUHY B Kpicro
» HanawTyiite pemHi 6e3neku Tak, Wob BoHW Bynu YiTko
Ha nnevyax AUTUHM.

YBATA! lNepekoHanTeCh, O NNe4oBi peMeHi He
nepekpy4eHHi.

» 3’egHaviTe obmaBa peMiHHMX A3U1YKa y 3acTibKy,
NoBWHeH ByTK 3BYK 3aknaLlyBaHHS.

+ MocTynoBo NOTArHITL Ha cebe LeHTpanbHN peMiHb
ANS HanawTyBaHHS, TM CaMVM 3aTAryloumn peMeHi Tak,
06 BOHM OMMHUNMUCS Y NOTPIGHOMY MONOXKEHHI NOBEPX
Tina ouTnHW.

YBATA! [Ins 3a6e3neyeHHsi MakCUMarnbHOro 3ax1cTy y
Cybex ATON Q, nneyoBi peMeHi NOBUHHI 3HaxoauTucs
sikomora 6nvxye Ao Tina AUTUHK.

TAHELEPANU! Témmake alati 8larihmadest; arge
tdbmmake kunagi dlarihrmade pehmendustest.
» Asetage laps turvahalli.

» Reguleerige dlarihmasid nii, et need sobiksid tapselt
teie lapse 6lgadega.

=)
TAHELEPANU! Veenduge, et dlarihmad ei oleks keerdus

ega ristis.

» Asetage mélamad turvarihmade keeled kokku ning
lukustage need pandlasse kdlava “KLOPS” heliga.

« Tommake &rnalt ja ettevaatlikult keskse reguleerija
rihma, et pingutada 6larihmasid, kuni need asetsevad
vastu lapse keha.

TAHELEPANU! Et tagada optimaalset kaitset Cybex
ATON Q poolt, peavad dlarihmad asetsema véimalikult
lapse keha ligi.

=)
w
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BE30MACHOCTb AnsA BALWWEIO PEBEHKA

BHUMAHMUE! Bcerna nepxute pebeHka B ETCKOM
Kpecnuue 1 HUKoraa He ocTaBnsiiTe Bawero pebeHka
6e3 npucmotpa, ecnv ATON Q nomeLéH Ha nogHATowm
NoBEePXHOCTM (HanpuMep Ha cTone, ckambe, Kpecrne u
T.4.)

n NMPEOAYNPEXOEHMUE! MnactmaccoBble YacTu
ATON Q HarpeBatoTcst Ha conHue. Baw pebeHok
MOXET NoMy4nThb oXxoru. 3aluTiTe BaLlero pebeHka
1 aBTOMOGUIBbHOE KPECNULIO OT MHTEHCUBHOTO
BO3[ENCTBUSA CONHLA (Hanpumep HakpbITb 6enbim
ofesinom).

* BblHUMaliTe Ballero peGeHka U3 aBToMOBMIIbHOTO
Kpecnuua HacTomnbKOo YacTo, HACKOIbKO 3TO BO3MOXHO,
4T06bI paccnabuTb ero CrMHHOM NO3BOHOYHWK.

* lMpepbiBaiitTe gonrve noesaku. MomMHKTe 3TO Takxke,
ncnonbayst ATON Q BHe aBTOMOGUNS.

BHUMAHMUE! Huvikorga He ocTaBnsiiiTe Bawero pebeHka B
aBToMobune 6e3 npucMoTpa.



BE3MEKA BALLIOl IUTUHU

YBATA! 3aBxan obepiraite AUTUHY y AUTSYOMY Kpicni Ta
Hikonu He 3anuwanTe ii 6e3 Harnagy, SKLWO po3MillyeTe
ATON Q Ha niaBuLLEHHIN NoBepXHi (CTin AN 3mMiHn
nigrysok, naea Ta iH.)

YBATA! MNMnactukosi yactnHm ATON Q HarpiBatoTbcst
Ha COHLi. Balwa anTrHa Takox mMmoxe obropitu.
3axuCTiTh Bally AUTUHY Ta KPiCMo Bi HAAMULIKOBOT
Aii cCoHUs (HaKpuTK Kpicno 6ino KOBAPOI0).

 [lictaBanTte Bally AUTUHY 3 AUTAYOrO Kpicna sikomora
yacrTiwe, Wob po3cnabutu ii cnvHy.

* Po6iTb 3ynuHku nig yac 4OBrvMx NOAOPOXKEN, Te came
Tpeba nam’statn konm ATON Q BMKOPUCTOBYETLCA
330BHi aBTOMOGINs.

YBATA! Hikonwv He 3anwuwwaiite Bawy autuHy 6e3 Harnsay
B @aBTOMODINI.

TEIE LAPSE TURVALISUS

TAHELEPANU! Kinnitage alati laps turvahélli ning &rge
jatke last kunagi jarelvalveta, kui turvahall on asetatud
kdrgemale pinnale (n. mahkmevahetus lauale, lauale,
toolile...).

['q
HOIATUS! ATON Q plastikust osad kuumenevad
paikese kaes.Teie laps voib end kdrvetada.Kaitske
oma last ja turvahalli intensiivse paikesevalguse eest
(n. asetage valge tekk iile turvahalli). -

 Votke laps turvahallist valja nii tihti, kui véimalik, et lasta
lapse selgrool I66gastuda.

» Pikematel reisidel tehke pause. Pidage seda meeles ka
kui kasutate ATON Q valjaspool autot.

TAHELEPANU! Arge kunagi jatke last autosse
jarelevalveta.
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BE30MNACHOCTb B ABTOMOBUIE

Y106bI rapaHTMpOBaTh MakcMmarsbHyto 6esonacHocTb
[ANs BCeX NaccaXxupoB yA0CTOBEPTEChH YTO ...

* aBTOMOOWMbHbIE CMVHKW NPVBEAEHbI B BepTUKanbHOe
nonoXxeHune 1 3acnKCUpoBaHsbl

« ycraHaenueast ATON Q Ha nepegHeM naccaXMpckom
MecTe, OTO[BUHbLTE CUAEHMWE B KpaiiHe 3aHee
nonoxxeHune

“ NPEAYNPEXAEHUE! He ucnonbayiite ATON
Q Ha nepeaHUx MecTax, 060pyAOBaHHbIX
aKTMBU3NPOBAHHOW NepeaHen NoayLIKOn
6e3onacHoCT. TO He OTHOCUTCS K TakHa3biBaEMbIM
3aHaBeckaMm.

* TO, 4YTO Bbl JOMKHBIM 06pa3om 3akpenuTe BCe 0OLEKTHI,
4YTOObl CHU3WTb BEPOSITHOCTb MOMY4UThb TPABMY B
cryyae Hec4acTHOro crnyyas

* BCE Naccaxvpbl B aBTOMOGWNE NPUCTErHYTbl PEMHAMM
6esonacHocTn

“ MPEOYNMPEXOEHMUE! Bilbarnstolen maste alltid
vara fastspand med bilbéltet &ven om den inte
anvands. Vid en kraftig inbromsning eller olycka kan
en bilbarnstol som inte spants fast orsaka skada pa
passagerare eller dig sjalv.



BE3MNEKA Y ABTOMOBII

LLlo6 3abecneunTn MakcumanbHuUiA piBeHb 6e3neku ans

BCiX NacaxupiB, NepekoHalTeckb y HacTynHOMY:

* BiAKMAHI cnHKK B @aBTOMODINi 3adhikcoBaHi y
BEPTWKaNbHOMY MOMOXeHHI

* akwo ATON Q BCTaHOBMIOETLCS Ha NepefHbOMY
CWAiHHI, BiACYHbTE NOro skomora Jani Hasag

n YBATA! Hikonu He BukopuctoByiite ATON Q Ha
aBTOMOGINbHOMY CUAiHHI 3 YBIMKHEHO NepeaHboo
nogyLukoto 6e3neku, ane Lie He CTOCYeTLCS BOKOBUX
nogyLok 6eaneku.

* BCi CTOPOHHI NpeaMeTH, Lo MOXYTb 3aLKOAWUTM Nif Yac
aBapii - HafiHO 3aKpinneHi
* BCi Nacaxupw aBTomobins npucTebHyTi

“ YBATA! Barnesetet ma alltid veere festet med
setebeltet, selv om det ikke er i bruk. | tilfelle
nedbremsing eller en ulykke, kan et barnesete som
ikke er festet skade andre passasjerer eller deg
selv.

TURVALISUS AUTOS

Et tagada kdikide reisijate parimat vdimalikku turvalisust

veenduge, et...

« alla kéivad seljatoed oleksid lukustunud piistisesse
asendisse.

« asetades ATON Q turvahalli ette kdrvalistuja toolile,

likake see kdige kaugemasse positsiooni 2
" <
n HOIATUS! Arge asetage mitte kunagi ATON
Q turvahalli autoistmele, millel on eest avanev
turvapadi. See ei kehti nn. kiilg turvapatjade puhul.

« kinnitage koik lahtised esemed, mis vdivad dnnetuse
korral teile vigastusi tekitada
« koik reisijad autos oleksid turvavédga kinnitada

HOIATUS! Turvahall peab alati olema kinnitatud
turvavodga, isegi siis, kui seda ei kasutata. Kuna
dnnetuse voi akilise pidurduse korral vdib lahtine
turvahall vigastada teisi reisijaid voi teid ennast.
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YCTAHOBKA KPECIIMLA

YnocTtoBepbTech, YTO pyyka a nepeHoca HaxoauTcs B
BEPXHEM MOMOXeHUN A. (CM. CTpaHuuy 52)

MomecTuTe Kpecnuue NpoTuB ABUXEHUA Ha
aBTOMOBUIbHOM cuaeHue. (Horu pebeHka ykasbiBaloT B
HanpaeneHun CNMHKN aBTOMOBUITBHOMO CUAEHbS)
CYBEX ATON Q MOXeT MCrnonb30BaTbCsA Ha BCEX
MecTax C aBTOMaTU4YeCKUM TPEXTOUEYHbIM PEMHEM
6e3onacHocTu. Mbl y6eamTenbHO pekoMeHayem
1Cronb3oBaTh 3aHWE MecTa TPaHCMOPTHOrO CpeacTBa.
Cnepeam Bal pebeHok 06bI4HO noABepxeH 6onee
BbICOKMM pUCKaM B CIly4ae HecHacTHOro Cryyas.

n NPEAYNPEXOEHUE! CYBEX ATON Q moxeT

UCMONb30BaTbCS Ha BCEX MECTax C aBTOMaTU4eCKVM
TPEXTOYEYHbIM peMHEM Be3onacHocTU. Mbl
y6eanTenbHo pekoMeHayem UCnonb3oBaTb 3agHue
MecTa TpaHcnopTHoro cpeacTea. Cnepeau Balu
pebeHok 06bI4HO NoaBepXeH Goree BbICOKUM
puckam B criy4ae HeCHacTHOro criyyasi.

YpocToBepbTech, YTO roOpU3oHTarnbHas MapkupoBka Ha
aTukeTke 6e3onacHOCTU p NapannenbHa nosny.
MpoTAHNTE TPEXTOYEUHBI peMeHb No AeTCKOMY
Kpecnuy.

BcTaBbTe f3blk PeMHSA B @BTOMOBUITBbHYHO 3aCTEXKY
pemHs q.



BCTAHOBNEHHA AUTAYOrO KPICIA

MepekoHaWiTech, L0 pyyka ANs NepeHeceHHs a
3HaxX0AMTbCS Y BEPXHi nosuuii A (amButucs ctp.52)
Po3micTiTb Kpicno Ha cuaiHHi NpoTK pyxy aBToMoGins.
(Horn anTvHmM HanpsMneHi y CTOPOHY CMNHKK
aBTOMOOINS).

CYBEX ATON Q moxe BMKOPUCTOBYBATUCh TifbK1 Y
aBTOMOGiNAX 3 aBTOMaTUYHOK PEMIHHOK CUCTEMOID
6e3nekn. M pekoMeHayeEMO BUKOPUCTOBYBATU Kpicno
Ha 3agHbOMY CUAiHHI. Y nepeaHin YacTuHi aBTomobins
Balla AuTuHa byae y 6inbLwint Hebe3newi nig Yac aBapii.

“ YBATA! Kpicno He NOBMHHO BUKOPUCTOBYBaTWCh
3 IBOTOYKOBUM a60 NOSICHUM peMeHsMM Be3neku.
FKLLIO0 BUKOPUCTOBYBATU ABOTOYKOBUIA PEMiHb, TO Lie
MOX€e NPU3BECTMN [0 YLIKOMKEHb a60 CMEPTi AUTUHU.

* [epekoHanTech, WO ropnsoHTasnbHa BigMiTka Ha CTikepi
6e3nekn p 3HaxXoAMTbCS NapanenbHo Nianosi.

*+ Po3MiCTiTb TPbOXTOYKOBUIN pEMiHb NOBEPX Kpicna.

» BcTaBTe A3U40K peMeHsi y aBTOMOBiNbHUIA 3aMOoK Ha
CUAiHHI q.

TURVAHALLI PAIGALDAMINE

Veenduge, et kandesang a on piistises asendis A. (vt.
Ik 52)

 Asetage turvahall seljaga séidusuunas. (lapse jalad on
autoistme seljatoe suunas).

CYBEX ATON Q turvahalli saab kasutada k&ikidel
istmetel, mille on kolme punkti automaatse pingutiga
turvarihmad. Meie soovime alati kasutada tagumist
istet. Eesmisel istmel on lapsel suurem véimalus
vigastada saada.

n HOIATUS! Turvahalli ei tohi kasutada kahe punkti
turvarihmade vdi stilerihmaga. Kui te kinnitate
turvahalli kahe punkti turvarihmaga véib see I6ppeda
lapse vigastuste voi isegi surmaga.

» Veenduge, et turvakleepsul olev horisontaal margistus
p on pdrandaga paralleelne

* Tommake kolme punkti turvavdo dle turvahalli.

« Sisestage turvarihma keel turvarihma pandlasse q.
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* [ponycTne HakoneHHbIN pemeHb | B CUHIO
HanpasnsIoLLY0 M PeMHs C 06enx CTOPOH
aBTOMOBMIILHOIO CUAEHBS.

* TAHUTe AnaroHanbHbIN peMeHb | B HanpaBneHun
OBWDKEHWSI, YTOOb! HATSIHYTb HAKOMNEHHbI PEMEHb.

* TAHUTe AnaroHanbHbIN peMeHb | No3aan NnoaronoBHUKa
[eTCKOW Kpecnuubl.

BHUMAHME! He nepekpy4yunBaiite aBTOMOOWbHBbIN
pemMeHb 6e3onacHocTu.

* MponycTuTe AnaroHanbHbIN peMeHb | B CUHIO Npopesb
PEMHS N Ha 3afHeN YacTu.
» COXMUTE AMaroHanbHbIn pemeHb .

BHUMAHME! PemeHb 6e30nacHOCTU JOMKEH NPOXOAUTb
No CMHEMY HanpaBnsoLeMy U Noj, packpbiToir Cuctemoi
©6okoBow 3awuThl L.S.P.

“ NMPEAYMNPEXAEHUE! B HekoTopbIX cnyyasx
3acTexka g aBTOMOBUIIbHOTO peMHst 6e3onacHocTn
MOXET ObITb CMULIKOM AMWHHOW U JOCTUrHYTh
pemHeBbIx Wenen CYBEX ATON Q, mewwas
yctaHoBuTb ATON Q. Ecnu geno obctonTt Tak,
noxarnymncra Bbibepute apyroe cuaeHve B
aBTomobune.



+ BcraeTe nosicHnii peminb |y GnakutHi cynpoBomxytodi
OoTBOPM M 3 060X CTOPIH Kpicna.

* HatsrHiTb giaroHansHuiA peMiHb |, Wo6 3aTarHyTm
NOSICHUA PEMiHb.

* [poTArHiTL AiaroHanbHWN peMiHb | Yepes Bce Kpicno.

YBATA! He nepekpy4y/ite aBTOMOOINbHI peMeHi.

* Po3wmicTiTb giaroHanbHuin peMiHb | y 6nakutHomy oTBopi
N AN peMeHs Ha 3aHil YacTUHi.
+ 3aTarHiTh AiaroHanbHUA peMitb |.

YBATA! Macok 6e3nekv NOBUHEH NpoXoauTH Yepes
GnakuTHUIA CyNPOBOKYIOYNIA NPUCTPIN Ta 3HAXOAUTUCH
nia posknageHHoto cructemoto 6okosoro 3axmucty L.S.P.

n YBATA! IHogj, 3acTibka ¢ Ha Ha aBTOMOGINbHMX
pemeHsix 6eanekv Moxe GyTv 3aHaATO AOBIOO Ta
pictaBath fo pemeHHux otBopis CYBEX ATON Q,
TUM caMuM pobnaymn NpaBunbHE BCTAHOBMNEHHS
[yXe cknagHuM. Y TakoMy BUNAAKy - 3HaMAiTh iHLwe
MicLie Ansi BCTAHOBMEHHS Y aBTOMObini.

ot
J

« Asetage sllerihm | sinist suur m mis
asuvad mdlemal pool turvahalli

« Tommake diagonaalset rihma | s6idu suunas, et
pingutada stlerihma.

« Tommake diagonaalset rihm | turvahalli taguse lemise

osa

TAHELEPANU! Veenduge, et turvarihm ei oleks keerdus.

» Asetage diagonaalne rihm | 1&bi sinise suunaja n mis
asub turvahalli taga.
» Pingutage diagonaalset turvarihma. I.

TAHELEPANU! Turvarihn peab jooksma labi sinise
turvarihma juhi ning altpoolt avatud kulgmise kokkuporke
tiibasid (LSP).

“ HOIATUS! Ménel juhu vdib auto turvarihma pannal
q olla liiga pikk ja ulatuda CYBEX ATON Q rihma
pessa, mis muudab ATON Q turvalise paigaldamise
keerukaks. Sellisel juhul valige autos méni muu
asukoht turvahalli paigaldamiseks.

=]
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PEFYNIMPOBKA BOKOBbIX MPOTEKTOPOB

Astokpecno CYBEX Aton Q ocHalLeHO NMHENHOW
cUCTeMoW 3awmThl OT 6okoBbIx yaapos (L.S.P.). 9ta
cucTema ynydwaet 6e3onacHoCTb Ballero pebeHka npu
BGOKOBbIX CTONIKHOBEHUSIX.

BbiTsHUTE anemeHT cuctemsl L.S.P. Ha makcumym k
6nuxanien asepu.

BHUMAHUE! Y6eautech, 4To pasgancs Lenyok, korga
Bbl 3achuKkcupoBanu anemeHT cuctemsl L.S.P.

L.S.P. dyHkumoHmpyeT B ABYX NonoxeHusx.Ecnu
3MEMEHTbI CUCTEMbI HE BMELLLAKTCS M 3a1eBaloT ABEPb
npu MakcuMarnbHOW AnnHe, HeobXoAMMO UCMONb30BaTh
HaKMOHHOE NonoxeHwue. [Ins 3TOro NofHOCTbIO BbITSAHUTE
TPYGKM U HAaXMUTE GNOKNPOBKY,NEPEMECTUTE SIeMEHTbI
CUCTEMbI B HAKITOHHOE MOSIOXKEHME.

Y106bI CrIoXkunThb L.S.P. B @aBTOKPECo, HaXMUTE KHOMKY
6nokunposku (f) 1 B TO ke Bpems HagaBuTe Ha TPyGKu.

BHUMAHME! lNpu yctaHoBke Aton Q B cepeamnHe
canoHa, 3anpeLjaeTcs ncnonb3oBaHne cuctemol L.S.P.

NMPEAYNPEXOEHUE! 3anpelueHo nepeHocuTb
aBToKpecso 3a anemeHTbl L.S.P.,, a Takke
1Crnonb3oBaTh UX AMNs MPUCTErMBaHNUS PEMHEM
6e3onacHocTu.



PEFYNIOBAHHA BOKOBOIO 3AXUCTY

CYBEX Aton Q ocHalueHuin «Cuctemoto 60koBOro
3axucty» (L.S.P.). Lia cuctema nigeumiye 6e3neky Bailoi
OUTUHK y pasi 6okoBoro yaapy.

BuTarnite npuctpoi cuctemm L.S.P. skomora 6niwkye o
nBepe.

YBATA! lNepekoHawTecs, wWwo cuctema L.S.P. HaginHo
3acpikcoBaHa, NoYyBLUN 3BYK 3aKnaLyBaHHS.

Cuctema L.S.P. mae aBa NonoxeHHs. Y BUNaaKy, AKLLO
cycTeMa TOpPKaeTbCsA ABEpi Y HANOO0BLUOMY MOMOXKEHHI,
HeobXiAHO BMKOPWMCTOBYBaTK HaxuneHy noauuit. Lie
MOXHa 3pobuTn, BUCYHyBLIM cuctemy L.S.P. y HanpgoBLue
MONOXEHHS, HATUCHYBLUM (PiKCytOYY KHOMKY Ta nepeBiBLUN
cUCTeMY y HaxuneHy rnosuuito.

LLlo6 BTMUCHYTM cucTtemy L.S.P. Ha3apg y kpicro,
HeobXiAHO HAaTUCHYTK Ha chikcytouy kHonky (f) Ta
0HOYaCHO BTUCHYTK cuctemy L.S.P. y Hanpsimky Ao
Kpicna.

YBATA! Npu BukopuctaHHi Aton Q y cepeHbomy
NonoXeHHi B aBTOMOGini, 3a60pOHSIETLCS po3knagaTi
cuctemy L.S.P.

n YBATA! BukopuctaHHs cuctemu L.S.P. ans
nepeHocku abo npucTtibaHHs kpicna Aton Q -
3a60pOHeHo.

LISA KULJEKAITSE REGULEERIMINE

Cybex Aton Q on varustatud “ Lisa Kljekaitse”
Sulsteemiga (L.S.P). See slisteem tdstab kilgkokkupdrke
korral teie lapse turvalisust.

Tommake L.S.P. véimalikult valja sellellt kiljelt, mis on
uksele ligemal.

TAHELEPANU! Veenduge, et L.S.P on korrektselt
lukustunud kélava “KLIK” heliga.

s Em

L.S.P on kaks positsiooni. Juhul kui L.S.P Uletab oma
ettenahtud ruumi ja puudutab ust oma kdige pikemas
positsioonis, tuleb kasutada kaldus positsiooni. Seda on
voimalik teha tdmmates L.S.P taielikult valja ja seejarel
vajutades blokeerimis nuppu ja viies L.S.P kaldes
positsiooni.

L.S.P tagasi likkamiseks tooli sisse vajutage lukustus
nuppu (f), samal ajal likates L.S.P istme poole.

=]

TAHELEPANU! Kui Aton Q turvahall on asetatud taha
keskmisele kohale on keelatud L.S.P siisteemi vélja
tdbmmata.

HOIATUS! Aton Q L.S.P siisteemi on keelatud
kasutada kandmiseks voi kinnitamiseks
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OEMOHTUPOBAHUE ABTOKPECHA

HaxaB Ha cpukcaTop f, MOXHO cnoxuTb ycTpoicTBo (LSP)

BHW3 B UCXOAHOE MOMNOXEHME.

BHUMAHME! Mepen Tem kak y6pats ATON Q 13

aBTOMObMNS cnoxuTte cuctemy LSP. Oto sawmtut

CUCTeMY U MaLLUHY OT NOBPEXAEHUNA.

* BbiTawmre pemeHb aBTOMOGUIILHOMO CUAEHbs 13
CUHero npopesa n B 3aAHel YacTu.

* Pa3bnokupyinTe 3acTexKy q 1 BblTallMTe NOSICHON
pemeHb k U3 cuHero npopesa m.

NPABUJIbHAA 3ALLUUTA BALLEIFO PEBEHKA

[nsa Ge3onacHocTu Ballero peGeHka ybeamTecsh, YTo...

* nneYyeBble PEMHN C XOPOLUO npureratT K Teny
pebeHka, He orpaHnymBas ceobony AeicTBUN.

° HO,D,FOHOBHI/IK oTperynupoBaH Ha noaxoAsLyto BbICOTY

* MIEYEBbLIE PEMHUN C HE NepeKpyYeHb

* A3bIKN 3aCTEXKN t 3allenkHyThbl B 3aMKe e



NEPEMILLEHHA OUTAYO0ro KPICNA

3a ONOMOrol HaTUCKaHHS Ha PO36IIOKOBYHYMI NPUCTPIN

f, B MOXeTe cknacTn cuctemy 60KOBro 3axucTy A0 HU3Y

B OpUriHanbHe NMOMOXeHHS.

YBATA! MNepen Tim sk nepemictntn ATON Q 3

aBToMObins,cknagite cuctemy LSP y novatkose

nornoxeHHs.Lle 3axmctutb cuctemy Ta Baw aBTomobinb.

+ [lictaHbTe peMiHb 6e3nekn 3 6riakTHOro oTBOpY N, IO
3HaxoAUTbLCS No3aay.

* Po3cTibHiTE aBTOMOBINLHY 3acTibKy g Ta AicTaHbTe
pemiHb k 3 GnakiTHUX OTBOPIB M ANs pemeHs

3AXUCTITb BALLY AUTUHY HALIAHO

[ns 6e3nekv BaLLOi AUTUHW, NEPEBIPTE HACTYMHE:

NneYyoBi peMeHi ¢ HaAiHO NpPUNAralTb 40 Tina AUTUHW,
He obMexytoun ii.

NiAroNnoBHWK ONTUMAanbHO HanalTOBaHWI Mo BUCOTI.
Nne4yoBi peMeHi ¢ He nepeKkpyYeHi

A3MYKM 3acTibku t NpUcTiOHYTI oo 3acTibku e

TURVAHALLI EEMALDAMINE

Vajutades lukustus mehhanismi f, saate te lisa
kiljekaitsmed (LSP) likata tagasi alla, nende algsesse
positsiooni

TAHELEPANU! Enne kui te vétate ATON Q autost valja,
asetage (LSP) siisteem tagasi alla, see kaitseb (LSP)
susteemi ja autot kahjustuste eest.

« Votke turvavoo valja turvatooli taga asetsevast sinisest
suunajast n

» Avage auto turvarihma pannal q ning votke stlerihm k
valja sinistest suunajatest m.

=]

LAPSE OIGE KINNITAMINE

Teie lapse turvalisuse péarast veenduge, et ...
olarihmad sobituksid korraktselt teie lapsega
peatugi oleks reguleeritud digele kdrgusele
dlarihmad c ei oleks keerdus

olarihmade keeled t oleksid kinnitatud korralikult
pandlasse e
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KOPPEKTHAAl YCTAHOBKA ABTOKPECIA

[na 6e3onacHocTu Ballero pebeHka noxanyincra
YAOCTOBEPLTECH ...

70, 4To ATON Q nomeLleH NpoTMB HanpaBneHus
OBwxeHusi. (Horu pebeHka ykasbiBatloT B HanpaBneHun
CMNVHKV @aBTOMOGBWNBHOMO MecTa)

4YTO nepeaHsis noayLuka 6e3onacHOCTV He MOXeT
TpoHyTe CYBEX ATON Q, ecnu aBToMo6ubHOE
cueHWe yCTaHOBIEHO Brepeau

410 ATON Q 3akpennéH 3-x To4eYHbIM PeMHEM
6e3onacHocTn

TO, 4TO peMeHb k NPOXoaMT Yepes Npopean peMHs m ¢
Kaxgow CTOPOHbI kpecnuua

T0, YTO AnaroHarsnbHbI pemeHb | ornbaeTt cuHUIA Kptok
pemHs n B KOHLe Kpecnuua pebeHka

TO, YTO aBTOMOGUIbHAs 3acTexka ¢ He JocTuraet
CUHEel Npopean peMHs m.

TO, YTO aBTOMOOUIIbHBI PeMeHb HaTAHYT U He
NCKpUBNEH

70, 4To ATON Q BeEpTUKanbHO yCTaHOBEH Ha
aBTOMOBOUIILHOM cuaeHbe (CM. MapKUPOBKY)

BHUMAHMUE! CYBEX ATON Q BbInonHeH
VCKMIOYNUTENBHO NSl aBTOMOBUNbHBIX CUAEHWIA,
HanpaBneHHbIX B HbINPaBNeHnn ABUXKEHUSI aBToMobuns,
KOTOpble 060pyA0BaHbI CUCTEMON C 3-X TOYEYHBIMU
pemHsimm 6esonacHocTu cornacHo ECE R16.

 YcraHoBuTte cuctemy LSP (cuctema 3awutel o1
60okoBOro yaapa) Ans Toro, YTobbl yNyyLnNTb 3amUTy
MarblLla BO BPEMSI CTONIKHOBEHUSI.



NPABWUITbHE BCTAHOBJIEHHA KPICHA

[insa 6e3nekun Baloi AUTUHW,NEPEBIPTE HACTYMNHE:

+ ATON Q po3miLLeHunii npoTu pyxy aBTomo6ins (Horn
OVUTUHWU HanpsIMeHi y CTOPOHY CMUHKM aBTOMOGINbHOro
CUAIHHA)

AKLLO KPiCNO BCTAHOBIIEHO HA NEPEAHbOMY CUAiHHI, Lo
nepeaHs nogyluka 6esneku BUMKHEHa

ATON Q 3akpinneHunii TPbOXTOYKOBUM peMeHeM
6eaneku

NOSICHUIA peMHib k MpoxoanTb Yepes OTBOPY M 3 KOXKHOI
CTOPOHMU Kpicna

AiaroHanbHWIM pemiHb | NpoxoauTb Yepes BnakMTHWN
rayok Ans peMeHiB n, No3agy AMTAYOro Kpicna
aBTOMObinbHa 3acTibka g, He Agictae Ao GnakutTHoro
oTBOpYy m

aBTOMOGINbHUIA PEMiHb TYro 3aTArHyTUA Ta He
nepekpy4eHnin

+ ATON Q BepTuKanbHO BCTAHOBMEHWI Ha CUAIHHI

YBATA! Cybex ATON Q pospobneHuii Takox ans
BUKOPUCTaHHS 06nuyYsiM Bniepes, ane Tifbku Ha
aBTOMObiNsAxX siki 06nagHaHi TPbOXTOYKOBOK PEMIHHOK
cuctemoto, BignosiaHo no ECE R16.

* MigHiMiTe cuctemy 6okosoro 3axucty (LSP), wob
niaBMWKTY piBeHb Ge3neku nig yac GOKOBOrO 3iTKHEHHS.

LAPSE KORREKTNE KINNITAMINE

Teie lapse turvalisuse parast veenduge, et ...

« ATON Q on asetatud seljaga sdidusuunas (lapse jalad
on suunatud seljatoe suunas)

kui turvahall on asetatud ette, oleks eesmine turvapadi
vélja lulitatud

ATON Q on kinnitatud 3 punkti turvarihmadega

sulerih m k jookseb l&bi suunajate m mis asetsevad
mélemal pool turvahalli

diagonaalne rihm | jookseb labi sinise suunaja n mis
asub turvahalli taga

auto turvarihma pannal q ei ulatuks sinise turvavéo
suunajani m

turvavoo oleks pingul ega oleks keerdus

ATON Q oleks paigaldatud autoistmele vertikaalselt (vt.
margistust)
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TAHELEPANU! CYBEX ATON Q on mdeldud ainult
naoga sdidusuunas toolidele, mis on varustatud 3 punkti
turvarihmadega, mis vastavad ECE R16 standardile.

« Tostke lisa kiljekaitse (LSP) Ulesse, et suurendada
kaitset kiilgkokkupérke korral.

73



74

YOANEHUE BCTABKU

BcraBka, koTopasi npeaBapuTenbHO YCTaHOBMNEHa B
Kpecnuue, noMoraeTt nogaepXvBaTb nexawunii komgopT
HeobXxoauMbIV ANst HOBOPOXAEHHbIX. YTO6bI yaanuTtb
BCTaBKy, MOXarnyicTa ocnabbre NokpbITUe B Kpecnuue,
BbITSHWTE BCTABKY HEMHOIO U BbIHBTE €€ 13 Kpecnuua.

BcraBka MoxeT 6bITh yaaneHa npubnuanTtensHo nocne 3
MecsLueB, YTobbl o6ecneynTb Gonblue MecTa.

OTKPbITUE KO3bIPbKA

[MoTAHUTE 3a KO3bIPEeK N OTKPONTE ero. YTOGbI CNOXUTB
KO3bIpeK, BEpHUTE ero B nepBoHavanbHoOe NnosoxXeHne.



LOICTABAHHSA BCTABKU

BcTaBka, sika BCTaHOBMEHa 3 CaMoro rnoyartky, Aornomorae
nigTMMyBaTU Nexadin KoMOPT HOBOHaPOAKeHWUM. [ns
Toro, Wob 3HATU BcTaBky Tpeba nocnabuTn NokpuTTs
Kpicna Ta fictati BCTaBKy i3 HbOrO.

BcTtaBky pekomeHpoBaHoO AictaBaTy nicnst 3 micauis, abu
3a6e3neunTu AUTUHY BiNbLUMM NPOCTOPOM.

PO3KNAOAHHA HABICY

[oTArHiTE HaBiC y HanpsMi Bi4 CUAIHHA, TUM CaMUM
po3knagitb roro. LLlo6 cknactu Hagic, HATUCHITL Ha HBLOTO
y Hanpsi 6a3oBoi no3uwii.

BEEBISISU EEMALDAMINE

Beebisisu on ostmisel paigaldatud. See toetab
vastslindinut ning tagab mugava ja pehme sdidu.
Beebisisu eemaldamiseks palun tdmmake turvahalli katet
lahti, tdommake beebisisu valja.

Beebisisu on vajalik eemaldada umbes lapse 3.kuuseks
saamisel.

VARIKATUSE AVAMINE

Tostke varikatuse paneeli natuke turvahallist eemale ja
tdmmake katus Ulesse. Katuse ara panemiseks likake
katus tagasi oma algsesse positsiooni.
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CUCTEMA NYTELWECTBUA CYBEX

Moxanyncra cnegynte 3a UHCTPYKUMUK BalLen AeTCKON
KOMSICKN.

Yrtobbl yctaHoBuTe CYBEX ATON Q noxanyiicta,
NOMECTUTE ero NpoTMB HaNpPaBNeHUs ABUKEHUSA Ha
apanTepax getckou konsicku CYBEX. Bbl ycnbiwunTe
cnblwumbin LLEEJNTYOK, koraa kpecnuvue pebeHka
3achukcmpoBaHo B aganTepbl.

Bceraa aBaxabl NpoBepsiTe, HACKONbKo 6e3onacHo
[ETCKOE KpecrnuLe 3aKpensieHo Ha AEeTCKOM KOMsicKe.

OEMOHTUPOBAHUE

[INsi CHATUS NEPEHOCKN HAaXXMUTE OAHOBPEMEHHO Ha 06a
3aMka m v Aepxa Ux B NOMOKEHUN HAXaTUS CHUMUTE
NepeHOCKy NPUMoaHsIB eé.



CUCTEMA N5 NOAOPOXEW CYBEX
Byab nacka 4OTPUMYNTECH IHCTPYKLIN, O NAYTb Pa3om 3
BaLLOK KOMACKOH.

[Ons Toro wo6 npuegHatn CYBEX ATON Q, 6yab nacka,
PO3MICTITb MOro NpoTn pyxy Ha agantopm konsicku Cybex.
Bw noBWHHI NoYyTH 3BYK 3aknavyBaHHS, KOMK Kpicno
HafiHo 3adpikcyeTbCs Ha aganTepax.

3aBxau peTensHO nepesipsiiTe, Wo6 AuTaYe kpicno 6yno
HafiHo 3adbikcoBaHe y Konsicui.

OEMOHTAX

LLlo6 Big'eqHaTV AUTSAYE KPICno Bifg KONSACKKU, HAaTUCKaTe
KHOMKM M Ta OAHOYaCHO 3HiMawTe Kpicro.

CYBEX REISISUSTEEM

Palun jargige juhiseid, mis on antud jalutuskaru
kasutusjuhendis.

CYBEX ATON Q paigaldamiseks asetage see jalutuskarul
olevatele adapteritele seljaga liikumissuunas. Te kuulete
koélavat KLIK heli, kui turvahall on adapteritele lukustunud.
Veenduge alati, et turvahall oleks turvaliselt kinnitunud
jalutuskaru kulge.

TURVAHALLI EEMALDAMINE JALUTUSKARULT

Turvahalli eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe m
ning tdstes turvatooli Ulesse.
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yXoA 3A KPECITULIEM

Y106bI rapaHTMpPOBaTb MaKCMMasibHO NyyLLYHO 3aLuUTy
Ans Bawwero pebeHka, noxanyncra npuMnTe BO
BHMMaHwue cnepytoLiee:

» Bce BaxHble 4acTu AeTckoro kpecnuua 6esonacHoctu
[OMKHbI BbITb PerynapHo nccneaoBaHbl Ha npeaMeT
nedexToB.

MexaHunyeckne YacTn OMKHbI (DYHKLMOHNPOBATL
6esynpeyHo.

CyLLecTBEHHO, 4YTO AeTckoe aBToMOGUnbHOE KpecnuLe
6e30MacHOCTM He 3aaTo Mexay TBepAbIMM YacTaMn
Kak ABepb aBTOMOGWNS, HanpasnstoLLme CUaeHWA 1
T.A., KOTOpble MOTyT NOBPEAUTbL KpecnuLe.

[etckoe kpecnuue 6e30MacHOCTW JOMKHO BbITb
MCCMEeAoBaHO M3roTOBUTENEM MOCHE HECHACTHBIX
cnyyaes.

BHUMAHME! Korga Bbl nokynaete CYBEX ATON Q,
peKoMeHAyeM KynuTb BTOPOM Yexon Kpecnvua. 1o
no3eonuT Bam ncnonb3oBatb BTOPOW YeXOn BO BPEMS
YUCTKV NEPBOTO.

B CNMYYAE HECYACTHOIO CNnYYAA

Bilbarnstolen kan bli farlig efter en olycka pa grund av
skador som inte kan ses med blotta 6gat. Darfér ska den
inte anvandas igen.



pornsan 3A NPOOYKTOM

[ns Toro wob rapaHTyBaTV MakcMManbHUNpiBEHb
6e3nekw BaLlill AUTWHI, NepeKoHanTeCh y HaCTYNMHOMY:

* Bci BaxnMBi YaCTWHM Kpicria NOBUHHI perynspHo
nepeBipATUCS Ha HAasiBHICTb YLIKOAXKEHb.

MexaHi4Hi 4YaCTUHU NOBUHHI (PYHKLiOHYBaTH
6esgoraHHo.

Kpicno He noBMHHO ByTW 3aTUCHYTUM YacTUHaMU
aBTOMOGINs (ABEpi, CMAIHHSA i T.4.) - e MOXe BUKNUKaTu
0rO MOLLIKOKEHHS.

Kpicno noBuHHO 6yTn nepesipeHe BUPOOHMKOM, Micnst
NaaiHHS Yy iHWOI cxoxoi cuTyadii.

YBATA! INMpu npuabanHi CYBEX ATON Q
pekoMmeHpoBaHo npuabatn gogaTkosuii Yoxon. Lie
[03BONSIE YNCTUTU OAMH, KOMW APYTiA 3HAXOAUTHLCS Y
KOPUCTYBaHHI.

O POBUTW MICNA ABAPIT

Setet kan bli utrygt etter en ulykke, pa grunn av skader
som ikke blir synlige med en gang. Det ma derfor ikke
brukes mer.

TOOTE HOOLDUS

Et garanteerida parimat kaitset teie lapsele, jargige palun
jargmiseid punkte:

« Kaiki turvahalli olulisi osi tuleks regulaarselt kontrollida.

» Toote mehhaanilised osad peavad té6tama torgeteta.

* On oluline, et turvahalli ei jaetaks kuhugile vahele n.
autoukse, kuna see voib toodet kahjustada.

 Kui toode kukub maha v&i juhtub midagi sarnast, peab
tootja turvahalli Gle kontrollima.

TAHELEPANU! Kui te ostate CYBEX ATON Q turvahalli,
siis on soovitatav osta ka teine istmekate. See véimaldab
teil Uhte katet pesta ja kuivatada, samal ajal teist
kasutades.

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

Onnetuse korral v&ib turvahall saada kahjustusi, mis ei
ole silmaga néahtavad. Seega tuleks turvahall kohe vélja
vahetada. Kui teil on kahtlusi votke Uhendust edasimulja
voi tootjaga.
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YUCTKA

Ba)HO 1CMonb30BaTh TOMbKO OPUrMHANBHBINA Yexon
CYBEXATON Q, Tak kak 4exor - CyllecTBeHHas
hyHKUMaHanbHas YacTb.

BHUMAHMUE! HeobxoamMmo BbIMbITb Yexon nepes
nepBbIM UCNOMb30BaHNEM. Yexnbl OT CUAEHUS MOXHO
BbIMbITb B CTMpasnbHon MawumHe npu 30°C, He Gonee,
MCMONb3ys PEXUM AeNMKaTHOW CTUPKKM, Have TKaHb
MOXeT noTepsTh LBeT. HeobxoanMo oTAenbHO BbIMbITh
Yexon nepea NepBbiM UCMONb3oBaHMeM. He oTxumaTb
fAocyxa u n3beratb nonaaaHus NPsiMbIX CONMHEYHbIX
nyyen. MNnacTtmMaccoBble YaCTU MOXHO YUCTUTL C
NMOMOLLbIO MSITKOAENCTBYIOLLMX MOIOLLMX CPeAcTB U
Tennowv Boapl.

n NMPEAYNPEXOEHME! MNoxanyicTta He ncnonbayinTe
XMMUYeckue MOKLLMe CPeacTBa unv otbenveaoLmne
peareHTbI!

NPEAYNPEXAOEHUE! NHTerpupoBaHHas cuctema
peMHs 6e30MacHOCTM He MOXET BbITb yaaneHa 3
Kkpecnuua. He yoansimte 4actu CUCTeMbl pemMHs
6e3onacHoCTH.

WHTerpupoBaHHasi cuctema peMHst 6e30nacHOCTM MOXET
6blTb OYMLLEHA C YMEPEHHbIM MOKOLLMM CPEeACTBOM U
Tennon Bodown.



YUCTKA

[ly>xe BaXXnN1BO BYKOPUCTOBYBATW OpUriHANbHWUIA YOXON
Cybex ATON Q, ockifnbky BiH € BaXXJIMBOKO YaCTUHOIO
inicHoro cpyHKLioHyBaHHS. Bu moxeTte npuabatu
[04aTKoBUIA Yoxon Y odoiliHoro npoadasLs.

YBATA! Byab nacka, BunpanTe 4oxosn nepes nepmm
KopucTyBaHHAM. Lle MoxHa 3pobuTy y npanbHii MaLumHi
npu Temnepatypi He BuLle 30°C y genikaTHOMY pexuMi.
AKLLO NpaTy NpK BULLIA TemnepaTypi - TKaHUHa MoXe
BTpaTUTK KOMNip. Byab nacka, npante 4oxon okpemo Big

iHLIMX peyelt Ta He CyLWiTb MOro MexaHiqH1mK cnocobamu.

He CyLLIin yoxon nig NPAMUMN COHAYHUMU NPOMEHAMMUN.

YBATA! byab nacka, He BUKOPUCTOBYWTE XiMiyHi
MUIoYi 3acobu Ta Bif6intoBayi Hi 3a SIKMX 06CTaBUH.
YBATA! PemiHHa cuctema 6e3nekun He 3HIMaeTbcs 3
Kpicna. He HamaraiTecb 3pobuTH LbOro.

PeMiHHYy cucTemy 6esneku MoXxHa 04MCTUTU 3a
[0MOMOroto M’sikoi MUKOYOT pianHKU Ta Tensnoi Boau.

PUHASTAMINE

On oluline, et te kasutate originaalset CYBEX ATON
Q istmekatet, kuna ka kate on turvahalli funktsioonide
oluline osa. Véimalik on soetada edasimiiijalt ka lisakate.

TAHELEPANU! Palun peske katet enne esimset
kasuatamist. Katteid v&ib masinas pesta 30° juures, 6rna
pesuga. Kui te pesete seda kérgemal temperatuuril, voib
katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi ning arge
kuivatage seda mehhaaniliselt! Plastikust osasid voite
puhastada kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Palun arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid ega valgendit mitte mingil juhul!
HOIATUS! Integreeritud turvarihmade siisteemi ei
ole véimalik turvahallist eraldada. Arge eemaldage
rihmadesiisteemi osi.

Integreeritud rihmadesiisteemi on véimalik puhastada
kerge puhastusvahendi ja sooja veega.
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CHATUE YEXIA

Yexon coctouTt 13 5 yacten. 1 yexon cugeHus, 1 yexon
noarorioBHUKA, 2 nneveBble Haknaaku, 1 Haknaaka Ha
3acTexky pemHei.loxanyicTta, cnegynte aTUM NyHKTam:

* OTKPOWTE 3aMOK.

* Y6epuTe Haknagku c NneveBbiX PeMHEN.

* MoTAHMTE Yexon Mo Kpato NoArofoBHMKa.

* MpoTaHWTE NneyeBble PeMHY Yepes Yexon
NOAroNoBHUKA.

* YBepuTe 4exon C NOAronoBHUKa.

* lMoTaHMTe Yexon kpecna no Kpak CUaeHNS.

* MpoTaHWTE 3acTexKy peMHsi Yepes Yexos aBToKpecna.

+ Tenepb MOXHO CHSITb Yexor.

n NMPEQYMNPEXOEHUE! [etckoe kpecnuue
6e30MacHOCTU HUKOrAA He JOMKHO UCTONb30BaTLCS
6e3 yexna.

BHUMAHMUE! Vcnonbayiite CYBEX ATON Q Tonbko ¢
yexnom!

YCTAHOBKA YEXIJIA HA MECTO
YT0Bbl yCTAHOBUTL YEXOMN Ha MECTO Ha Kpecnuue,
BbINOMHUTE MYHKTbI B 06paTHOM Nopsiake Kak nokasaHo

BblLLE.
BHUMAHMUE! He kpyTnTe namku.



3HIMAHHA YOXNA

Yoxon cknagaeTtbes 3 5 4acTuH.1 Yyoxon cuaiHHNA, 1 Yoxon
niaronoBHMKa, 2 Yoxna peMiHHMX nodyLueyok, 1 yoxon
3acTioku. Ans 3HATTS Yoxna, 3pobiTe HAacTynHe:

* Po3cTibHiTb 3acTibkKy.

* 3HIMiTb PEMiHHI MOAYLIEYKN 3 NNEYOBUX PEMEHIB.

* 3TArHITL YOXON MiArONOBHMKA 3 NOTO KapKacy.

* [lictaHbTe NneYyoBi pemeHi 3 3acTibaryMmn a3myKkamm 3
yoxna Ans niaronoBHUKa.

* 3HiMiTb Yoxon Ans NiAronoBHMKa.

* 3HiMiTb YOXNa ANs CUAIHHA 3 0ro Kapkacy.

* BuTArHiTb pemeHi 6e3nekun 3 Yyoxra Anst CUGIHHS.

+ Tenep BCi YOXIIM MOXYTb BYTU 3HSTI.

n YBATA! [Iutaye Kpicro HiKonu He NoBUHHO
BUKOPUCTOBYBaTUCh 6€3 HoXiB.

YBATA! BykopucToBy#iTe YOXN TiNlbK1 Ans
Cybex ATON Q.

HALIBAHHA YOXIIB HA KPICNO

[ns Toro Wwo6 HaaiT! YoXnu 3HOBY Ha Kpicno, 3pobiTk BCi
nonepeaHi etanu y 3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.

YBATA! He nepekpyu4yiite pemeHi 6e3neku.

KATTE EEMALDAMINE

Kate koosneb 5 osast. 1 istmekate, 1 peatoekate, 2
olarihmade pehmendust ja 1 pandlapehmendus. Nende
eemaldamiseks jargige jargmiseid samme:

* Avage pannal.

+ Eemaldage dlapehmendused rihmade kdiljest.

» Tdmmake peatoekate Ule peatoe.

» Tommake Slarihmad koos kinnituskeeltega peatoe
kattest valja.

» Eemaldage peatoekate.

« Tommake istmekate Ule istmeservade.

* Tommake pannal labi istmekatte.

» Nuld te saate kogu katte eemaldada.

=]

n HOIATUS! Turvahalli ei tohi kunagi kasutada ilma
katteta.

TAHELEPANU! Kasutage ainult CYBEX ATON Q katteid!

ISTMEKATETE PAIGALDAMINE

Istmekatete tagasi panemiseks korrake Uleval kirjeldatud
protseduuri vastupidises jarjekorras.

TAHELEPANU! Veenduge, et dlarihmad ei oleks
keerdus.
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CPOK rOQHOCTH

Tak Kak nnacTMaccoBble MaTepuarns! CTapetoT co
BpPEMEHeM, Hanpvmep OT BO3AENCTBUS NPAMbIX
COMHEYHbIX NyYelt, CBONCTBa NpoAyKTa MOTyT HEMHOTO
N3MEHUTBLCS.

Mockornbky kKabuHa aBTOMOGUIIS NOANEXUT BbICOKUM
TemnepaTypHbIM nepenagam 1 Apyrim BO3AENCTBUSIM,
crieflyiite noxanyncra MHCTPYKLMSIM HUXE.

Ecnu aBToMo6Unb ocTaBneH Tak, Yto gonro byaer
HaxoaMTCs Mo BO3NENCTBUEM CONMHEYHbIX NyYen,
AeTckoe kpecnuue 6e30nacHOCTM JOMKHO ObliTb BbIHYTO
13 aBTOMOBUNS UNW NOKPBITO TKaHbHO.

ExeroaHo nccnepyiite Bce nnacTtMaccoBble YacTu
Kpecnvua Ha npeamMeT AedeKToB Unu namMeHns hopm
unu ugeTa.

Ecnu Bbl 3ameTvnu kakne-Hnbyab KOHCTYKTUBHbIE
n3mMeHeHusi, Bbl JOMKHBI N36aBUTLCA OT Kpecnuua.
M3mMeHeHNs B TKaHW - B 0COBEHHOCTU UCYE3HOBEHWE
LBeTa - SABMNSIETCS HOPMaribHbIM U HE SIBRsieTcs
nedeKkTom.



TEPMIH BUKOPUCTAHHSA NMPOAYKTY

MnacTvkoBi MaTepianu 3HOLLYIOTLCS 3 YacoM, Hanpuknag,
npyu HaAMipHOMY BMINBI COHAYHUX MPOMEHIB i
XapakTepUCTUKM NPOAYKTY MOXYTb 3a3HATW OESAKUX 3MiH.
[nTaYe Kpicno Moxe 3a3HaTh NOLLKOAKEHb Npu
HagMIpHUX TemnepaTypHUX KOMMBAHHSX Ta iHLIMX
HenepeabayyBaHMX ABWLL, came TOMY nNam’ATante npo
HacTynHe:

* Akwo aBTOMOGiNb 3HaxoAWTbLCA N TPUBANMM BRIMBOM
NPSIMMX COHAYHUX MPOMEHIB, Kpicno Tpeba aictatu 3
aBTOMOGINS Ta HAKPUTU TKAHWHOIO.

+ MepeBipsnTe BCi NNAcTMKOBI YaCTWMHM Kpicna Ha
HasBHICTb NOLLKOAKEHb Ta 3MiHY KOMbOpY, LLOPIYHO.

* FAKwo BM nomiTvnu Byab Ski 3MiHKM, Kpicno NoTpiGHO
yTunidyBaTu. 3MiHa KOMbopy - y AesKUX BUNagkax
HopMarbHe SBULLE | HE BBAXXAETHCS YLLIKOIAXKEHHSM.

TOOTE VASTUPIDAVUS

Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese
paikesevalgusega kokku puutudes, siis vdivad toote
omadused kergelt erineda.

Kuna turvahall vdib kokku puutuda suurte temperatuuri
kdikumistega v6i mdne muu ettendgematu jduga, jargige
palun jargmiseid juhiseid.

=)
+ Kui auto on pikalt otsese paikesevalguse kaes tuleb
turvahall autost eemaldada voi katta riidega.
 Kontrollige plastikust osi kahjustuste véi muutuste eest 5
kujus voi varvis.
» Kui te markate mingeid muutusi, tuleb hall vélja
vahetama. Muutused kangas - eriti just varvi tuhmumine
- on normaalsed ning ei kuulu kahjustuste alla.
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PACMNOPAXEHUE

Mo akonormyeckMm nNpuymHam mbl Mo6E3HO NPoOCcKM,
YTOObI HALLW KIIMEHTBI YTUM30Bany BHayane (ynakoBky),
1 B KOHUe (4actu kpecnuua). HCTpyKumn BbIBO3a
OTXOA0B MOTYT ObITb Pa3fMYHLIMU B Pa3HbIX PermoHax.
YT06bI rapaHTUpOBaTh Haanexallee n3baeneHme

OT AeTcKoro Kpecnuua 6esonacHocTu, noxanyicTa
CBSXKUTECH C BalUVMM KOMMYHarbHbIM yrpaBrieHnem unm
agMUHMCTPaUMen Ballero MecTa xutenbctsa. B niobom
cnyyae, noxanyncra npum1Te BO BHUMaHNE HCTPYKLWK
BbIBO3a OTXOAOB BaLLel CTPaHbI.

NMPEAYMNMPEXAEHUE! [lepxuTe BCe yNnakoBOYHblE
mMaTtepuansl Bganu ot geten. Ectb puck yaywbs!

WH®OPMALMA O NPOOYKTE

Ecnun Bbl nMeeTe Bonpockl, Noxanyncra CBSX1TECh
CHavana ¢ Bawwwmm gunepom. MNoxanyncra cHavana
cobepuTe criefyoLLyto MHGOpMaLWIo:

* CepuiiHbI HOMep (CM. DTUKETKY).

+ Tun 1 mapky aBTOMOGWIS, U MECTO PacroroXeHWst
Kpecnuua.

* Bec (Bospacrt, Pa3vep) PebeHka.

[Ons panbHenwen nHopMaummn o Halwmnx NPoAyKTax
noxanyicta nocetute WWW.CYBEX-ONLINE.COM.



YTUNI3ALIA

Uepes ekonorivyHi nepekoHaHHs, My Ay>e NpocuMo
HaneXHWM YMHOM YTUMi3yBaTh CNoYaTky ynakoBky, a
noTim, Nicns 3akiHYeHHA TEPMiHY BUKOPUCTAHHSA, N iHLWLI
YaCTUHWU ANTAYoro kpicna. MNuTaHHA 3 perynoBaHHs
yTUni3auii MoXyTb 3MiHIOBaTUCh perioHanbHo. Came
ToMy, o6 y6e3neunTun cebe, Byab nacka 3BepHiTbCS A0
BaLLOro NOKanbHOro NpeAcTaBHUKa 3 NUTaHb yTunisadii.

YBATA! TpumaiiTe BCi ynakoBOYHi MaTepianu nogani
Bif Aiten. IcHye Hebesneka 3agyxu.

IHOOPMALIA NPO NPOAYKT

FAKLLIO Y BaC BUHWKIW NUTaHHSI, CNovaTky 3BepHITbCS A0
npogasus. Mam’aTante HacTynHy iHpopmalito:

* CepiliHnin Homep.

* HasBa BMPOOHWMKa Ta TN BaLLOro aBTOMOGINS, no3uuis
HOpMarnbHOro po3TallyBaHHS y aBTomMobini.

* Bara (BiK, 3picT) BaLOi AUTUHN

[ns 6inblw aetanbHOi iHopMaii Npo Halwli NPoAyKTU
Bigsigaite WWW.CYBEX-ONLINE.COM.

UTILISEERIMINE

Keskkonna huvides palume teil kdik turvahalli osad ja
pakend korralikult utiliseerida. Utiliseerimise néuded
voéivad piirkonniti erineda. Et utiliseerida turvahalli
korrektselt palun votke lihendust kohaliku prugilaga. Igal
juhul pidage silmas on riigi utiliseerimisnéudeid.

HOIATUS! Hoidke koik pakkematerjalid laste
kaeulatusest eemale. V6ib tekkida Iambumisoht!

=]

TOOTE INFORMATSIOON

Kui teil tekib kusimusi, votke kdigepeale Ghendust
edasimiijaga. Koguge kokku jargnev informatsioon:

» seerianumber (vt. kleepsu)

« brandi nimi, auto tlip ja asukoht, kuhu turvahall
tavaliselt paigaldatakse.

* lapse kaal (vanus, suurus)

Toote kohta rohkema info saamiseks kllastage
WWW.CYBEX-ONLINE.COM.
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FAPAHTUA

[aHHas rapaHTusa AefCTByeT TONbKO Ha Tepputopun
CTpaHbl, rae npogaertcs Toap. lapaHTus gencreyet 3
roga v npeaycMaTpuBaeT Npou3BOACTBEHHbIR Bpak n
nedekTbl MaTepuana. lapaHTns HaunHaeT AencTBoBaTb
CO [iHA NOKYMNKW TOBapa (rapaHTusi U3roToBUTENs).

Mpu BO3HWKHOBEHWWN NPOV3BOACTBEHHOO Bpaka

unu gedekta Matepmana Mbl, o CO6CTBEHHOMY
yCMOTpeHuto, GecnnaTHo OTPEMOHTUPYeM ToBap Unu
e 3aMeHMUM ero Ha HoBbIN. [1Ns ycTpaHeHus aedekra
o rapaHT1n HeobxoauMo OCTaBWTbL TOBap Ha MECTO
npoaaxwu NpoaasLyy, KOTOPbIN NpoAan AaHHbIN ToBap U
npefocTaBuTb AoKa3aTeNbCTBO MOKYMKK TOBapa B BUAe
onnayeHHoro cyeTa hakTypbl UMK Yeka ¢ ykazaHuem
[AaTbl NMOKyNKW1, UMEHV NpofasLia U HasBaHUs ToBapa.
[apaHTua He AeicTByeET, ecnv ToBap AOCTaBneH
Npou3BoaUTENto 1N Miobomy ApYroMy YernoBeky, Kpome
Kak npoAasLly, KOTOPbI Npofan ToBap NokynaTteso.
Heobxoanmo npoBepsTb ToBap Ha YKOMMIIEKTOBAHHOCTb
VN1 Ha Hanuyue fedekToB unm 6paka cpasy xe B AeHb
nokynku. Ecnu ToBap 6bin nprobpeTeH ANCTaHLIMOHHBIM
cnoco6oM npofaxu, To Heo6xoaAMMO NPOBEPUTL TOBap
cpa3y e nocne gocrasku. MNpu obHapyxeHUn gedekta
HeobxoAMMO cpasy e [A0CTaBUTbL ToBap NPoAaBsLly,
KOTOPbIN NpoAdan AaHHbIN ToBap. MapaHTus gencTeyet
TorAa, korga ToBap HaxoAMTCs B YMCTOM W Haanexallem
cocTossHuw. MNoxanyncTa, BHAMaTENbHO NpoYMTanTe aTty
VHCTPYKLMIO, Nepes TeM kak obpallatbesi k npoaasLly.
[apaHTVa He AecTBYET Ha NOBPEXAEHUS, KOTOpble
BO3HWKIW NPU HeNpaBWIIbHOW aKcnnyaTauum u



FAPAHTIA

[laHa rapaHTis NoLWMPIOETLCA TiNbKW B Til KpaiHi, Ae uen
npoaykT 6yB 3 camoro noyaTky NpoAaHwi po3apiGHUM
TOProBLEM KNiEHTY. MapaHTisi NoLWNPIOETLCA Ha BCi
BUPOBHWYI | MaTepianbHi AedeKTy, Lo iCHYTb Ha Jaty
npuabdaHHa ToBapy abo BUHMKaOTb NPOTAroM 3-0x

POKiB 3 MOMEHTY MOKYKW KIIEHTOM TOBapy Yy npoAaBsLis,
SIKUIA AOMY oro npoaas (rapaHTisi BUpobHuka). Y

pasi, Ko BUPOBHUYMIA a6o MaTepianbHui aedekT

Mae micue, My - Ha CBill po3cys - abo BiApeMOHTYEMO
npoaykT 6e3KoLTOBHO abo 3aMiHUMO Oro Ha HOBUIA.
[Ins oTpUMaHHA AaHoi rapaHTii NoTpibHO HadaTu

TOBap NpoAaBLEBi, AU BaM Oro npoaas i HagaTn
[OKYMEHT, Lo NiATBEPXYE haKT NOKyrku (Yek abo
paxyHok-thakTypa), ikuiA MiCTUTb AaTy NOKYMNKW, HasBy
po3api6Horo Toprosus i TUN BUpoOGY. Lisi rapaHTia 6yae
He AificHa, SKLWO NPOAYKT BiANpaBneHni Ao BUpobHuKa
abo Bbyab-akoi iHLWOoi 0cobi, kpiM NpodaBUs, kUi Npoaas
Len npoaykT cnoxueayesi. byab nacka, nepesipte
NpoAyKT Woao Byab-sKkMx Henonaaok Yn gedekris
maTepiany 6e3nocepeaHbo nig Yac npuabaHHs, a sKLo
npoaykT 6yB NpuadaHuii 3a 4ONOMOTO AUCTaHLUIAHOT
TOpriBni, Bigpasy nicns Moro oTpumaHHs. Y pasi gedekTy,
HeraHO NPUNUHITL 3aCTOCYBaHHs NpuAGaHoro ToBapy

i BinnpasTe 1ioro 6e3nocepeHbLO NPoaaBLEBI, AKUIA
npoaas Bam 1oro. Y pasi rapaHTii NpoAyKT NOBUHEH
6yTN NOBEPHEHUIA B YACTOMY | MOBHOMY CTaHi 36ipku. [o
KOHTaKTy 3 npofasLieM po3apiGHoi Toprieni, 6yab nacka
npoynTanTe Lo iIHCTPYKLtO BKpaWl yBaxHO. Lis rapaHTia
He MOLUMPIOETLCS HA MOLLKOXKEHHS, BUKMUKaHI

GARANTII

Antud garantii kehtib ainult riigis, kus toode on algselt
ostetud. Garantii/pretensioonide esitamise aeg kehtib
ostuhetkest (vajalik originaal osut$ekk) alates 3 aastat
tootmisvigade ning materjalidefektidele. Tootmisvigade
vOi materjalidefektide ilmnemisel, me kas parandame
vOi vahetame toote vélja. Selleks on vajalik toote
kohaletoimetamine mudjani, kust toode osteti koos
originaal ostutSekiga, mis sisaldab endas ostukuupéeva,
jaemuuja nime ning toote mudelit. Antud garantii ei kehti
juhul, kui toode toimetatakse tootjale voi isikutele, v.a.
jaemuuja, kellelt toode algselt osteti. Palun kontrollida
toode taielikult ning tootmis- voi materjalidefektid
koheselt parast ostu sooritamist voi distanstilt tellides
kauba katte saamisel. Defekti iimnemisel Idpetada toote
kasutamine ning toimetada jaemudja katte, kellelt toode
osteti. Garantii korras toote tagastamisel, peab toode
olema puhas ning taiskomplektina. Enne jaemuijaga
kontakteerumist, palun lugeda tahelepanelikult
kasutusjuhendit. Garantii ei kehti vaartarvitusest
tulenevaid kahjustusi, keskkonna méjutustele (vesi,

tuli, liiklisdnnetus jne) véi normaalsele kulumisele. See
kehtib ainult juhul kui toodet on kasutatud vastavalt
kasutusjuhendile, igasugused tiustused / muutused

on viidud labi volitatud isikute poolt ning kasutades vaid
originaal-lisasid. Antud garantii ei valista, piira ega mojuta
mingil moel seadusejargseid inimdigusi.

2
o
=)
w
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©CTECTBEHHOM U3HOCE, a TaK e Mpu opc-MaKopHbIX
obcTosATenbCcTBax (Noxap, aBTokatactpoda u T.4.).
lapaHTusA AeicTByeT ToNbKo Toraa, Koraa ToBap
MCMonb30Barcsi COrMacHoO MHCTPYKLMK MO MPUMEHEHWIO,
ecnu nobble naMeHeHus GbiNK caenaHbl TONbKO
aBTOPW30BaHHBIMU NPECTaBUTENAMU U €Crn Bbinn.



HenpaBUIbHAM BUKOPUCTaHHSAM, BMIVBOM
HaBKOJMLUHBOIO cepefoBuLLa (BoAa, BOTOHb, JOPOXHBO
-TPaHCNOpTHI Npuroau i T.4.) abo HopmansHUM 3HOCOM.
[aHa rapaHTisi i€ BUKMIOYHO B TOMY BUNaAKy, SKLLO
BVKOPUCTaHHS MPOAYKTY 3aBXAu NMPOBOANIOCS
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTauii, SKLO Taki €,
ByAb-sike BTPYYaHHA B NPOAYKT i NOCAYrn NoB’si3aHi 3
1noro o6cnyroByBaHHAM Gynu BUKOHAHi YNOBHOBaXXEHUMU
ocobamu i SKLLO Bynu BUKOPUCTaHI TiNlbku opuriHanbHi
netani Ta akcecyapw. Lis rapaHTis He Bukntoyae,
obmexye abo iHWKMM cnocobom He BNnMBae Ha
BCTaHOBMEHi 3aKOHOM MpaBa CroXuBaya, y ToMy 4uchi
npeTeHsii B NOpYyLUEeHHi 3aKOHHUX NPaB CMoXu1Baya i
BUMOT LLOAO NOPYLUEHHSI YMOB KOHTPaKTY, ki noKyneLb
MOXe MaTu No BiAHOLLEHHIO A0 NpoAasus abo BUpobHMka
ToBapy.

CYBEX IN EUROPE

CYBEX GmbH,
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: +49 921 78 511-0, Fax.: +49 921 78 511- 999
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ATON Q

b
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Approved for CYBEX
ATON Base & Base-fix
ATON Base 2 & Base 2-fix
ATON Q Base & Q Base-fix
Base Q & Base Q-fix

04/2015

APSTIPRINAJUMS
CYBEXATON Q - bérnu sédeklitis
ECE R44/04 grupa 0+

Vecums: Pie apméram 18 ménesi
Svars: L1dz 13 kg

IETEICAMS:

Transportlidzekliem ar trispunktu
dro8ibas jostam ar spriegotajiem
atbilsto$i ECE R16

PATVIRTINIMAS

CYBEX ATON Q — automobiliné
kadikio kéduté

ECE R44/04 grupé 0+. Amzius:
mazdaug iki 18 ménesiy. Svoris:
iki 13 kg

REKOMEDUOJAMA:

Transporto priemonés sédynéms
su 3 tasky automatiskai
sutraukiamu dirzu pagal ECE-R16

TASDIK

CYBEXATON Q — anakucagi
ECE R44/04 grup 0+

Yas: Yaklagik 18 aya kadar
Agirlik: 13 kg'ye kadar

TAVSIYE EDILDIGI:

ECE R16’ya gbre, geri sarilabilen
¢ noktall otomatik emniyet
kemerli arag koltuklar igin

GODATAIS KLIENT!

Liels Jums paldies, ka iegadajaties CYBEX ATON Q. Més
garantéjam, ka CYBEX ATON Q izstrades proce$a més
koncentrejamies uz drosibu, komfortu un draudzigumu
lietotdjam. Produkts tiek raZots ar augstu kvalitates
kontroli un atbilst visstingrakajam drosibas prasibam.

BRIDINAJUMS! Lai Jasu bérns tiktu pienacigi
pasargats, CYBEX ATON Q ir jaizmanto un
jauzstada atbilstosi STs lietoSanas pamacibas
noradijumiem.

IEVEROJIET! Atkariba no viet&jiem noteikumiem,

produkta specifikacijas var bat atskirigas.

IEVEROJIET! Ladzu, nodrosiniet, lai lietosanas
pamaciba vienmér bitu pieejama un glabajiet to
paredzétaja vieta zem sédekla.



GERBIAMAS KLIENTE!

Dékojame, kad jsigijote CYBEX ATON Q. Uztikriname
jus, kad CYBEX ATON Q kdrimo procese mes didZiausig
démesj skyréme saugumui, komfortui ir naudojimo
patogumui. Sis gaminys yra pagamintas vykdant
specialig kokybés priezidrg ir jis atitinka griez¢iausius
saugumo reikalavimus.

“ JSPEJIMAS! Siekiant uztikrinti jasy vaiko sauguma
batina naudoti ir jrengti CYBEX ATON Q laikantis
Siame vartotojo vadove iSdéstyty instrukcijy.

DEMESIO! Gaminio savybés gali skirtis pagal vietinius
kodus.

DEMESIO! Visada turékite naudojimo instrukcijg po ranka
ir laikykite jg tam skirtoje vietoje po sédyne.

DEGERLi MUSTERIMiz!

CYBEX ATON Q'U satin aldiginiz igin gok tesekkur ederiz.
CYEX ATON Q'u gelistirirken giivenlik, konfor ve kolay
kullanimin odak noktalarimiz oldugu konusunda sizi
temin ederiz. Uriin 6zel kalite kontrollerinden gegirilmistir
ve en siki givenlik gereklilikleri karsilar.

UYARI! Cocugunuzun en uygun sekilde korunmasi
icin CYBEX ATON Q’uin bu kilavuzda verilen
talimatlara gére kurulmasi ve kullaniimasi gok
onemlidir.

DIKKAT! Uriin ézellikleri, yerel ydnetmeliklere gére
farklilik gosterebilir.

DIKKAT! Liitfen kilavuzu her zaman el altinda
bulundurunuz ve koltugun altindaki béimesinde
saklayiniz.

Rp |
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LV SATURS

TSS CELVEDIS ...iiuiiicieiettitie ettt
APSTIPRINAJUMS
VISLABAKA VIETAAUTOMASINA ...

NESANAS ROKTURA NOREGULESANA
PAGALVJA REGULESANA
DROSIBAS NODRSINAJUMS AR SIKSNU SISTEMU..
JUSU BERNA DROSIBA
DROSIBA AUTOMOBILI
SEDEKLA UZSTADISANA...
SANU AIZSARGU REGULESANA.....
AUTOMOBILA SEDEKLA NONEMSANA..
PAREIZA JUSU BERNA NOSTIPRINASANA ..
PAREIZA BERNA SEDEKLISA UZSTADISANA
STARPLIKAS IZNEMSANA
PARSEGA ATVERSANA
CYBEX CELOSANAS SISTEMA.
DEMONTAZA
PRODUKTA APKOPE
KO DARIT PEC NELAIMES GADIJUMA...
TIRISANA
PARSEGA NONEMSANA ...
SEDEKLA PARSEGU UZSTADISANA..
PRECES LIETOSANAS ILGUMS ..
IZNICINASANA
INFORMACIJA PAR PRECI.....
GARANTIJA.



LT TURINYS

TRUMPAS GIDAS .......ooovoorveeceoeeveesesesessesssies s 3
PATVIRTINIMAS
GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE.
JUSU AUTOMOBILIO APSAUGAI ...
NESIMO RANKENOS REGULIAVIMAS .
GALVOS ATLOSO REGULIAVIMAS .
PRITVIRTINIMAS SAUGOS DIRZY SISTEMOS PAGALBA ...101
JUSUY KUDIKIO APSAUGAI .......coovoveeeeeeeeeeeeseeeesseioes

SUGUMAS AUTOMOBILYJE.
KEDUTES |JRENGIMAS .........
SONINIY APSAUGU REGULIAVIMAS
AUTOMOBILIO KEDUTES ISEMIMAS
TEISINGAS VAIKO PRISEGIMAS
TEISINGAS KUDIKIO KEDUTES JRENGIMAS .
KUDIKIO |DEKLO ISEMIMAS ...
STOGELIO ATIDARYMAS .
CYBEX KELIONES SISTEMA
ISEMIMAS
GAMINIO PRIEZIURA
KA DARYTI PO AVARIJOS
VALYMAS
UZVALKALO NUEMIMAS ..
KEDUTES UZVALKALY UZDEJIMAS .
GAMINIO PATVARUMAS ...
ATLIEKY TVARKYMAS
GAMINIO INFORMACIJA...
GARANTIJA

TR

OTOMOBILDEKI EN iYi POZISYON ...
OTOMOBILINIZI KORUMAK IGIN
TASIMA KOLUNUN AYARLANMASI .
KAFALIGIN AYARLANMASI
EMNIYET KEMERIYLE SABITLEME....
BEBEGINIZIN GUVENLIGI
OTOMOBILDE GUVENLIK ..
ANAKUCAGINI KURMA........

YAN DARBE KORUYUCULARININ AYARLANMASI .

ANAKUCAGINI GIKARMA..........oooooovviieannn.
COCUGU DOGRU SEKILDE SABITLEME
ANAKUCAGINI DOGRU SEKILDE KURMA.....
iC YASTIGIN GIKARTILMASI
KANOPIYI AGMA.
CYBEX SEYAHAT SISTEMI.

KAZA DURUMUNDA
TEMIZLIK
KILIFI CIKARMA.
KILIFLARI TAKMA......

URUNUN DAYANIKLILIGI

URUN BILGISI.
GARANTI

CINDEKILER
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VISLABAKA VIETA AUTOMASINA

[ BRIDINAJUMS! Sadek|a garantia beidzas uzreiz,
kad tiek veiktas jebkadas izmainas!

IEVEROJIET! Liela apjoma priek$gjie gaisa spilveni
izpleSas spradzienveidigi! Tas var izraisit bérna navi vai
savainoSanu.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ATON Q priek3&jos
sédek|os, kas ir aprikoti ar aktivizétu priekSéjo
gaisa spilvenu. Tas neattiecinas uz t.s. sanu gaisa
spilveniem.

IEVEROJIET! Ja bérna s&deklitis nav stabils vai art
atrodas automasina parak stava pozicija, kompensésanai
varat izmantot segu vai dvieli. Otra iespéja ir izvéléties
citu vietu automasina.

n BRIDINAJUMS! Braucot nekad neturiet bérnu kIpr.
Ta ka negadijuma tiek radits liels spéks, bérnu
nebis iespéjams noturét. Nekad neizmantojiet vienu
dro8ibas jostu, lai nostiprinatu gan sevi, gan bérnu.

JUSU AUTOMASINAS AIZSARDZIBAI!

Tas ir iespéjams, ka dazi autokréslini, kas ir izgatavoti

no miksta materiala (piem., veldra, ada uc) var radit
lietoSanas un / vai krasas mainas. Lai izvairitos no ta,
Jus varat, pieméram, zem autokréslina novietot parsegu
vai dvieli. Saja konteksta més gribam Jums atgadinat par
masu tiri§anas instrukciju, kas ir obligati jaievéro pirms
pirmas autokréslina lietoSanas.



GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE

[ 1sPEUIMAS! Atiikus bet kokj pakeitima kedutes
patvirtinimas nedelsiant nustoja galioti!

DEMESIO! Priekinés oro pagalvés idsiskleidzia staigiai
veikiamos didZiulés jégos. Tai gali suzaloti ar mirtinai
suzeisti kadikj.

n |SPEJIMAS! Nenaudokite ATON Q priekinése
sédynése su jjungta priekine oro pagalve. Tai
netaikoma Soninéms oro pagalvéms.

DEMESIO! Jei kidikio kéduté néra stabili ar jos padétis
automobilyje per daug stati, po ja pakiskite antklode ar
ranksluostj. Arba galite pasirinkti kitg vieta automobilyje.

n I]SPEJIMAS! Vaziuojant niekada nelaikykite kadikio
sau ant keliy. Dél avarijos metu atsirandanciy
didziuliy jégy bus nejmanoma islaikyti kddikio.
Niekada saves ir vaiko neprisekite tuo paciu dirzu.

JUSY AUTOMOBILIO APSAUGAI

Jei automobilio apmus$alai pagaminti i§ minksty

audiniy (pvz. velidro, odos ir t.t.) gali pasireiksti
dévéjimosi pozymiai, kisti spalva. Kad to iSvengtuméte
rekomenduojame po vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg
ar ranksluostj. Tuo paciu norime atkreipti jasy démes;j

i masy valymo instrukcijas, kurias batina jvykdyti pries
pradedant naudoti kédute.

OTOMOBILDEKI EN iYi POZISYON

[ uvARI! Herhangi bir modifikasyon durumunda
Urinln tasdigi derhal sona erer!

DIKKAT! Biiyiik 6lgekli 8n hava yastiklari patlayici
sekilde siser. Bu, cocugun yaralanmasina veya élimine
neden olabilir.

“ UYARI! ATON Q'U aktif 6n hava yastigi bulunan
arag koltuklarinda kullanmayiniz. Bu kural, yan hava
yastiklari igin gegerli degildir.

DIKKAT! Anakucag sabit degilse veya otomobilde

¢ok dik duruyorsa, dengelemek igin bir battaniye ya da
havlu kullanabilirsiniz. Veyahut otomobilde baska bir yer
seginiz.

B uYARI! Araba kullanirken asla bir bebegi
kucaginizda tutmayiniz. Bir kazada ortaya ¢ikan gok
buylk kuvvetler yiiziinden bebegi tutmak imkansiz
olacaktir. Kendiniz ve gocuk igin ayni emniyet
kemerini asla kullanmayiniz.

OTOMOBILINiZI KORUMAK iGiN

Yumusak malzemeden (6rn: pelis, deri vb.) yapiimis

olan bazi arag koltugu kiliflari yipranma ve renksizlesme
belirtileri gdsterebilir. Bunu 6nlemek igin gocuk koltugunun
altina érnegin bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda
size, ilk kullanimdan itibaren mutlaka uyulmasi gereken
temizlik talimatlarini takip etmenizi 6neririz.
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NESANAS ROKTURA NOREGULESANA

[l BRIDINAJUMS! Vienmar nodrosiniet bemu ar
integréto jostu sistému.

Ne$anas rokturi var noregulét 4 dazadas pozicijas:
A: Nes$anas/Brauk$anas pozicija.

B+C: Bérna ievietoSanai sédeklr.

D: DroSa seédéSanas pozicija arpus automasinas.

“ BRIDINAJUMS! Lai novérstu nevélamu sédekla
pagasanos nesanas laika, parliecinieties, ka rokturis
ir noslégts nesanas pozicija A.

« Lai noregulétu rokturi, nospiediet taustinus b kreisaja un
labaja roktura pusé a.

» Noreguléjiet neSanas rokturi a vélamaja pozicija,
nospiezot taustinus b.



NESIMO RANKENOS REGULIAVIMAS

B isPEuIMAS! Visada prisekite kadikj integruota
saugos dirzy sistema.

Nesimo rankeng galima nustatyti 4 skirtingas padétis:
A: Nesimo/veZimo padétis.

B+C: Kudikio jdéjimui j kedute.

D: Saugi sédéjimo padétis ne automobilyje

“ JSPEJIMAS! Siekiant i§vengti nepageidaujamo
kédutés pasvirimo nesimo metu, jsitikinkite, kad
rankena yra uzfiksuota neSimo padétyje A.

» Norédami reguliuoti rankeng, spauskite b mygtukus
desinéje ir kairéje a rankenos pusése.

» Nustatykite neSimo rankeng a j pageidaujamg padétj
spausdami b mygtukus.

TASIMA KOLUNUN AYARLANMASI

[l uYARI! Bebegi her zaman biitiinlesik emniyet
sisteminin icinde tutunuz.

Tagima kolu 4 farkli pozisyona ayarlanabilir:
A:  Tasima/Cekme Pozisyonu.

B+C: Bebegi anakucagina yerlestirmek igin.
D: Arag disinda glivenli oturma pozisyonu.

“ UYARI! Tagima esnasinda anakucaginin yana

yatmasini 6nlemek igin, kolun tasima pozisyonunda

A oldugundan emin olunuz.

« Sag ve sol taraftaki digmelerine b basarak kolu a

ayarlayiniz.

» Tasima kolunu a istenilen pozisyona ayarlamak igin

diigmelere b basiniz.

=
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PAGALVJA REGULESANA

IEVEROJIET! Tikai tad, kad pagalvja augstums ir

noreguléts piemérotaka stavokli, tikai tad tad nodrosina

bérna visaugstako aizsardzibu un dro$ibu. Pagalvja

augstumu var regulét astonas dazadas pozicijas.

» Pagalvi ir janoregulé ta, lai batu uespéjams novietot 2
pirkstus starp bérna plecu un pagalvi

« Aktivizét reguléjama roktura gredzenu aug$éja pagalvja
pusé b un novietot pagalvi nepiecieSama pozicija.

» Pagalvja zemaka pozicija, sédekla ieliktni var izmantot
ka jaundzimu$a atbalstu, vienkarsi salocot apak$éjo
dalu.

DROSIBAS NODRSINAJUMS AR SIKSNU SISTEMU
Plecu jostas jabuat stingri nostiprinatas pie pagalvja un tos
nedrikst regulét atseviski. Parliecinieties, ka pagalvis ir
pareizi fikséts sava vieta pirms lietot sédekli.

IEVEROJIET! Parliecinieties, ka bérna sédekit nav
rotallietu un citu lieko objektu.

« Atbrivojiet plecu jostas aktiviz&jot reguléSanas rokturi
centrala regulétaja un vienlaicigi velkot abas plecu
siksnas uz augsu.

« Atvériet jostas spradzi stingri nospiezot uz sarkano
pogu.



GALVOS ATLOSO REGULIAVIMAS

DEMESIO! Tik nustagius j patj tinkamiausig aukstj
galvos atloSas suteiks jlsy vaikui didZiausig apsauga
ir sauguma. Galvos atlo§g galima nustatyti j aStuonias
skirtingas padeétis.

+ Galvos atlo$as turi bati nustatytas taip, kad likty dviejy
pirsty plocio tarpas tarp vaiko peties ir galvos atlo$o.

« Aktyvuokite reguliuojamos rankenos Ziedg virSutinéje
galvos atloSo b puséje ir nustatykite galvos atlosg |
pageidaujama padét].

« Zemiausiose galvos atlo$o padétyse naujagimio
atramai galima naudoti kédutés jdéklg paprasciausiai
atlenkiant apatine dalj.

PRITVIRTINIMAS SAUGOS DIRZY SISTEMOS
PAGALBA

Peciy dirzai yra tvirtai pritvirtinti prie galvos atloSo ir
neturi bati reguliuojami atskirai. Prie$ naudodami kédute
isitikinkite, kad galvos atlo$as yra teisingai uzfiksuotas j
vieta.

DEMESIO! |sitikinkite, kad ant kidikio kédutés néra
Zzaisly ir kiety daikty.

* Atlaisvinkite peciy dirZzus reguliavimo rankenos ant
centrinio reguliatoriaus pagalba ir tuo paciu metu
traukite abu peciy dirzus j virsy.

« Atsekite dirzo sagtj stipriai spausdami raudong
mygtuka.

KAFALIGIN AYARLANMASI

DIKKAT! Kafalik, yalnizca en uygun yiikseklige
ayarlandiginda gocugunuza en iyi koruma ve guvenligi
saglayabilir. Kafaligin yukseklidi sekiz farkli pozisyona
ayarlanabilir.

« Kafalik, cocugun omzu ve kafalik arasinda iki parmak
genislik birakacak sekilde ayarlanmalidir.

« Kafaligin Ust tarafindaki ayarlanabilir tutma halkasini b
etkinlestiriniz ve kafaligi istenilen pozisyona getiriniz.

« Kafaligin en algak pozisyonlarinda, anakucagi dolgusu
alt kismi basitce katlanarak yeni dogan destegi olarak
kullanilabilir.

. . . >
EMNIYET KEMERIYLE SABITLEME

Omuz kemerleri kafaliga sikica sabitlenmistir ve ayrica
ayarlanmamalidir. Anakucagini kullanmadan énce ”
kafaligin dogru sekilde yerine kilitlendiginden emin
olunuz.

DIKKAT! Anakucagdinin oyuncak ve sert nesnelerden
uzak oldugundan emin olunuz.

Merkezi ayarlayicidaki ayar kolunu etkinlestirerek

ve ayni anda her iki omuz kemerini de yukari dogru
cekerek omuz kemerlerini gevsetiniz.

Kirmizi digmeye sikica basarak kemer tokasini aginiz.
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IEVEROJIET! Vienmér velciet aiz plecu jostam; nekad
nevelciet aiz plecu polsteriem.

« levietojiet bérnu sédeklr.
» Noregul€jiet plecu jostas ta, lai tie batu tiesi virs bérna
pleciem.

IEVEROJIET! Parliecinieties, ka plecu jostas nav savitas
vai 8kérsotas.

» Panemiet abu siksnu méles kopa un ieslédziet tos
jostas spradzeé ar skanu “klikskis”.

» Maigi un uzmanigi velciet aiz centralo reguléSanas
jostu, lai savienotu jostas kamér tie atradisies Jasu
bérna kermenim pretl.

IEVEROJIET! Lai iegitu optimalo aizsardzibu no CYBEX
ATON Q, plecu jostam jaatrodas péc iespéjas tuvak
kermenim.



DEMESIO! Visada traukite uz peciy dirzo. Niekada

netraukite uz peciy dirzo paminkstinimy.

* |dékite vaikg j kédute.

* Sureguliuokite peciy dirzus, kad jie eity tiksliai virs jasy
vaiko peciy.

DEMESIO! [sitikinkite, kad pegiy dirzai néra susipyne ar
susikryZiave.

» Sudékite abu dirzy liezuvélius ir juos jstumkite j dirzo
sagtj, kad pasigirsty spragteléjimas.

« Svelniai ir atsargiai traukite centrinj reguliatoriaus dirza,
kad jtemptumeéte peciy dirzus, kol, jie priglus prie jisy
vaiko kiino.

DEMESIO! Kad Cybex ATON Q suteikty optimalig
apsauga, peciy dirzai turéty bati kaip galima tampriau
priglude prie kno.

DIKKAT! Her zaman omuz kemerlerini gekiniz; asla omuz
dolgularini gekmeyiniz.

» Cocugu anakucagina koyunuz.
* Omuz kemerlerini gocugun omuzlarina tam oturacak
bigimde ayarlayiniz.

DIKKAT! Omuz kemerlerinin dolasmadigindan veya
caprasiklasmadigindan emin olunuz.

 Her iki kemer dilini bir araya getiriniz ve duyulabilir bir
“KLIK” sesiyle beraber kemer tokasindaki yerlerine
kilitleyiniz.

* Omuz kemerlerini, gocugunuzun viicuduna
yaslanincaya kadar germek icin merkezi ayarlayici
kemeri hafif¢e ve dikkatlice ¢ekiniz.

DIKKAT! CYBEX ATON Q'ten en iyi korumayi elde
etmek igin omuz kemerleri gocugun viicuduna mimkuan
oldugunca yakin durmalidir.

=
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JUSU BERNA DROSIBA

IEVEROJIET! Vienmér nostipriniet bérna sédekliti un
nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas, novietojot
ATON Q uz paaugstinatam virsmam (piem., autinbiksiSu
maini$anas galds, galds, sols...).

n BRIDINAJUMS! ATON Q plastmasas dalas uzkarsts
saulé. Jisu bérns var apdegt. Aizsargajiet savu
bérnu un automasinas sédekli no tieSiem saules
stariem (piem., novietojiet virs sédekla baltu segu).

* |znemiet bérnu no automasinas sédeklisa, cik biezi
iesp&jams, lai vinpa mugura varétu atpasties.

» Garu celojumu laika izmantojiet pauzes. Atcerieties to
arl tad, kad izmantojat ATON Q arpus automasinas.

IEVEROJIET! Nekad neatstajiet Jasu bérnu automasina
bez uzraudzibas.



JUSY KUDIKIO APSAUGAI

DEMESIO! Visada prisekite kidikj kedutéje ir niekada
nepalikite savo vaiko be priezitros, kai padedate ATON
Q ant pakelty pavirsiy (pavyzdziui, vystymo stalo, stalo,
suolo ...)

n |SPEJIMAS! Plastmasinés ATON Q dalys sauléje
ikaista. Jusy kadikis gali nusideginti. Apsaugokite
kadikj ir automobilio sédyne nuo intensyvaus saulés
poveikio (pavyzdziui uzdengiant sédyne antklode).

+ Kaip galima dazniau iSkelkite kadikj i§ automobilinés
kédutés, kad pailséty jo stuburas.
« llgai vaziuodami darykite pertraukas. Nepamirskite to

daryti ir tuomet, kai naudojate ATON Q ne automobilyje.

DEMESIO! Niekada nepalikite vaiko automobilyje be
priezidros.

BEBEGINIzIN GUVENLIGI

DIKKAT! Bebegi her zaman anakucaginda sabitleyiniz
ve ATON Q ylksek ylizeylerde (bebek bezi degistirme
masasi, kanepe vb.) dururken gocugu asla gézetimsiz
birakmayiniz.

UYARI! ATON Q'un plastik pargalari glineste i1sinir.
Bebeginizde yaniklar olugabilir. Bebeginizi ve
anakucagini yogun sekilde giinese maruz kalmaktan
koruyunuz (6rn: anakucaginin tizerine beyaz bir orti
koyarak).

» Omurgasini rahatlamak igin bebeginizi anakucagindan
mimkun oldugunca sik gikariniz.

» Uzun seyahetlerde mola veriniz. Bunu, ATON Qi
aracin disinda kullanirken de hatirlayiniz.

DIKKAT! Bebeginizi aragta asla gézetimsiz birakmayiniz.

=
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DROSIBA AUTOMOBILI

Lai garantétu vislabako iesp&jamo drosibu visiem

pasazieriem, parliecinieties, ka...

» automobila salokamie muguras balsti ir noslégti
vertikala pozicija.

« uzstadot ATON Q uz iepriek$éja pasaziera sédekla,
noregul€jiet automobila sédekli pozicija, kura tas ir
visvairak atbidits uz aizmuguri.

n BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet ATON Q
uz automobila sédekla, kas aprikots ar priek§éjo
drosibas spilvenu. Tas neattiecinas uz t.s. sanu
gaisa spilveniem.

« JUs pietiekoS$i nostiprinat visus priekSmetus, kas varétu
izraisTt savainojumus nelaimes gadijuma
* visi pasazieri automasina ir piespradzéjusies

n BRIDINAJUMS! Ari tad, ja bérna drosibas
sédeklitis netiek izmantots, automasina tam
vienmeér jabat piespradzétam ar drosibas jostu.
Arkartas bremzésanas vai sadursmes gadijuma
nenostiprinats bérnu drosibas sédeklitis var savainot
Jus un Jasu lidzbraucéjus.



SUGUMAS AUTOMOBILYJE

Siekiant uztikrinti geriausig visy keleiviy apsauga,

isitikinkite, kad...

« atlenkiami automobilio sédyniy atlo$ai yra uzfiksuoti
statmenoje padétyje

« jrengiant ATON Q ant priekinés keleivio sédynés,
atstumkite automobilio sédyne kiek galima atgal

“ JSPEJIMAS! Niekada nenaudokite ATON Q ant
automobilio sédynés su jjungta priekine oro pagalve.
Tai netaikoma Soninéms oro pagalvéms.

« tinkamai pritvirtinote visus daiktus, kurie avarijos metu
galéty suzeisti
* visi keleiviai automobilyje yra prisisege

n JSPEJIMAS! Vaiko kéduté visada turi bdti pritvirtinta
sédynés dirzu, net jei ji nenaudojama. Avarinio
stabdymo ar avarijos metu nepritvirtinta vaiko kéduté
gali suzeisti kitus keleivius ar jus pat;.

OTOMOBILDE GUVENLIK

Tim yolcular icin mimkin olan en iyi givenligi saglamak

icin sunlardan emin olunuz:

« aractaki katlanabilir koltuk arkalari dik konuma
sabitlenmelidir

* ATON Q’U 6n yolcu koltuguna kurarken arag koltugu en
geri pozisyona ayarlanmalidir

n UYARI! ATON Q’li 6n hava yastigi bulunan bir arag
koltugunda asla kullanmayiniz. Bu kural, yan hava
yastiklari igin gegerli degildir.

* kaza durumunda yaralanmaya neden olabilecek tim
nesneler dogru sekilde sabitlenmelidir
« aractaki tim yolcular emniyet kemeri takmalidir

x
“ UYARI! Anakucagi, kullaniimadigi zamanlarda bile
aracin emniyet kemeriyle yerine sabitlenmelidir. Ani
fren veya kaza durumunda, sabitlenmemis bir gocuk
koltugu sizin yaralanmaniza ya da diger yolcularin
yaralanmasina neden olabilir.
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SEDEKLA UZSTADISANA

« Parliecinieties, ka neSanas rokturis a ir aug$éja pozicija
A. (skat. Ipp. 94)

* Novietojiet sédekliti pretéji brauk§anas virzienam uz
sédekla. (Bérna kajas ir automasinas sédekla muguras
balsta virziena).

+ CYBEX ATON Q var izmantot uz visiem sédekliem,
kuriem ir trispunktu dro$ibas josta ar spriegotajiem.
Pamata més iesakam izmantot transporta lidzek|a
aizmugures sédekli. JUsu bérns ir paklauts lielakam
riskam avarijas gadijuma, ja vin$ séz prieksa.

“ BRIDINAJUMS! Sédekliti nevar izmantot ar
divpunktu jostu vai ar klépja jostu. Ja bérnu
nostiprinasiet ar divpunktu jostu, tas var izraisit
bérna savaino$anu vai navi.

« Parliecinieties, ka horizontalais markéjums uz dro$ibas
uzlimes p ir paraléli gridai.

 Parvelciet trispunktu jostu pari bérna sédeklitim.

« levietojiet jostas méliti automasinas jostas skava q.



KEDUTES |[RENGIMAS

« |sitikinkite, kad neSimo rankena a yra virSutinéje
padétyje A. (skaitykite 94 psl.)

Uzdékite kédute ant automobilio sédynés pries
vairavimo kryptj (kadikio kojos nukreiptos j automobilio
sédynés atlosg).

CYBEX ATON Q galima naudoti ant visy sédyniy

su trijy tasky automatiskai sutraukiamu dirzu.
Rekomenduojame naudoti kédute ant galinés
automobilio sédynés. Priekyje jusy vaikui paprastai kyla
didesnis pavojus avarijos atveju.

n |SPEJIMAS! Kédutés negalima naudoti su dviejy
tasky tvirtinimo dirzu ar juosmens dirzu. Prisegus
vaikg dviejy tasky tvirtinimo dirzu jis gali bati
suzalotas ar mirtinai suzeistas.

« Jsitikinkite, kad horizontalus Zenklinimas ant saugos
lipduko p yra lygiagretus grindims.
* Traukite trijy tasky tvirtinimo dirzg vir$ vaiko kédutés.

« |kiSkite saugos dirzo liezuvélj j automobilio dirzo sagtj q.

ANAKUCAGINI KURMA

» Tasima kolunun a yukari pozisyonda A oldugundan
emin olunuz (bkz. sy. 94).

» Anakucagini arag koltuguna seyir yoniinln tersi
pozisyonda yerlestiriniz (bebegin ayaklari arag
koltugunun yaslanma yerine dogru bakmaldir).

* CYBEXATON Q, geri sarilabilen G¢ noktali otomatik
kemer bulunan tiim koltuklarda kullanilabilir. Biz
anakucagini aracin arka koltuklarinda kullanmayi
tavsiye ederiz. Cocugunuz 6nde oldugunda, kaza
durumunda daha fazla riske maruz kalir.

n UYARI! Anakucag! iki noktali bir kemerle veya karin
kemeriyle kullaniimamalidir. Gocugunuzu iki noktali
bir kemerle sabitlemek, cocugunuzun yaralanmasina
ya da 6lmesine neden olabilir.

« Gilvenlik etiketinin izerindeki yatay isaretin p yere
paralel oldugundan emin olunuz.

« Ug noktall kemeri gocuk koltugunun iizerinden gekiniz.

« Kemer dilini, aracin kemer tokasina q takiniz.
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« levietojiet klépja jostu k zilajas jostas vadiklas m abas
sédek|a pusés.

« Pavelciet diagonalo jostu | brauk$anas virziena, lai
nostiprinatu klépja jostu k.

» Pavelciet diagonalo jostu | aiz bérna sédeklia.

IEVEROJIET! Nesavijiet automasinas jostu.

» Novietojiet diagonalo jostu | zilaja jostas atveré n
aizmugure.

* Nostipriniet diagonalo jostu I.

IEVEROJIET! Sédek|a jostai jaiet caur zilo
marsrutéSanas jostu un blakus linedro sanu trieciena
aizsardzibai.

“ BRIDINAJUMS! DaZos gadijumos automasinas
drosSibas jostas skava q var bat parak gara un
sasniegt CYBEX ATON Q jostas skavas, tadé| var
bat sarezgiti drosi uzstadit ATON Q. Sada gadijuma
izvélieties, l0dzu, citu poziciju automasina.



« |kiskite juomens dirzg k | mélynus dirzo kreipiklius m
abiejose automobilio sédynés pusése.

* Traukite jstrizinj dirzg | vairavimo kryptimi, kad
itemptuméte juosmens dirza k.

* Traukite jstrizinj dirzg | uz kadikio kédutés virSaus.

DEMESIO! Nepersukite automobilio dirzo.

« |kiSkite jstrizinj dirzg |  mélyng dirzo angg n kédutés
gale.

* |tempkite strizinj dirza I.

DEMESIO! Sédynés dirzas turi eiti per mélyna dirzo
kreipiklj ir Zemiau iSskleisto apsaugos nuo Soniniy smugiy
jtaiso.

]SPEJIMAS! Kai kuriais atvejais automobilio saugos
dirzo sagtis q gali bati per ilga ir siekti CYBEX ATON
Q dirZo angas, taip trukdydama saugiai jrengti ATON
Q. Jei taip yra, pasirinkite kitg vietq automobilyje.

« Karin kemerini k, arag koltugunun her iki yanindaki
mavi kemer kizaklarina m takiniz.

» Késegen kemeri |, karin kemerini k germek icin suris
yoniinde ¢ekiniz.

» Késegen kemerini I, anakucaginin tst ucunun
arkasindan cekiniz.

DIKKAT! Arag kemerjni dolastirmayiniz.

» Kosegen kemeri |, arkadaki mavi kemer yuvasina
getiriniz.
» Késegen kemeri | gerdiriniz.

DIKKAT! Koltuk kemeri, mavi kemer ydniinde ve
katlanmamis Dogrusal Yan Darbe Korumasinin altindan
gecmelidir.

UYARI! Bazi durumlarda aracin emniyet kemerinin
tokasi q ¢ok uzun olabilir ve CYBEX ATON Q’lin
kemer yuvalarina ulasabilir ve bu da ATON Q’lin
glvenli kurulumunu zorlastirir. Eger durum bdyleyse
litfen aragta baska bir pozisyon seginiz.

5

L



12

SANU AIZSARGU REGULESANA

CYBEX Aton Q ir aprikots ar “Linearo sanu aizsardzibas”
sistému (L.S.P). ST sistéma palielina jisu bérna drosibu
sanu triecienu gadijumos.

Izbidiet L.S.P. tuvako durvju virziena tik daudz, cik
iespéjams.

IEVEROJIET! Parliecinities, lai L.S.P. batu fiskéts ar
skanas klikski.

L.S.P. ir izvelkams divas pozicijas. Gadijumos, kad L.S.P.,
izbidot I1dz galam, atspiezas pret durvim, ir jaizmanto
otra- slipa- pozicija.Slipo poziciju iespéjams iestatit,
nospiezot blokéSanas pogas un pavelkot L.S.P. uz leju.

Gadijumos, kad nepiecieSams L.S.P. atbidit atpakal,
nospiediet blokéSanas pogas (f) un taja pasa laika
atbidiet L.S.P. atpaka| autosédekiitr.

IEVEROJIET! Gadijumos, kad Aton Q lietojat automasias
vidéja sedeklt, ir aizliekts izbidit L.S.P.

BRIDINAJUMS! Izmantot L.S.P. ierici, lai atrak
piespradzétu Aton Q, ir aizliegs.



SONINIY APSAUGY REGULIAVIMAS

CYBEX Aton Q turi Soniniy Smigiy Apsaugos Sistema
(L.S.P.). Ji uztikrina didesnj jusy vaiko sauguma Soninio
smagio metu.

IStraukite L.S.P. iSorén link artimiausiy dureliy, kiek
galima daugiau.

DEMESIO! Teisingai i$traukus ir uZfiksavus L.S.P ituri
pasigirsti ,KLIK".

L.S.P. iSsidésto dviem pozicijom. of two positions.

Jei apsauga virSija savo numatytg vietg ir pradeda

liesti dureles savo ilgiausioje pozicijoje, reikia naudoti
nuozulnig padétj. Tai padarysite iStraukdami L.S.P.
pilnai ir véliau spausdami uzrakto mygtuka, tuo paciu
nukreipdami L.S.P. nuoZulniai.

Norédami sustumti L.S.P. atgal j kédutés vidy, spauskite

uzrakto mygtuka (f) ir tuo paciu metu stumkite apsauga
link kéduteés.

DEMESIO! Jei kédute Aton Q tvirtinate viduryje,
draudziama i$skleisti Sonines apsaugas (L.S.P.).

JSPEJIMAS! Draudziama $onines apsaugas (L.S.P.)
naudoti kédutés nesimui ar tvirtinimui.

YAN DARBE KORUYUCULARININ AYARLANMASI

CYBEX Aton Q Dogrusal Yan Darbe Koruma (L.S.P.)
Sistemi ile donatiimistir. sistem yandan darbe gelmesi
durumunda gocugunuzun giivenligini arttirir.

L.S.P."yi olabildigince en yakin kapiya dogru ¢ekiniz.

DIKKAT! L.S.P sisteminin klik sesiyle sabitlendiginden
emin olunuz.

L.S.P. 2 farkli konum alabilir. L.S.P." nin en uzun
konumunda, belirlenen mesafeyi agmasi ve kapiya
dokunmasi durumunda egimli konumun kullaniimasi

gerekir. Bu, L.S.P.’ yi tamamen c¢ekerek ve ardindan
kilitleme digmesine basip L.S.P." yi e§imli konuma
getirerek saglanabilir.

L.S.P." yi eski konumuna getirmek igin kilitteme
digmesine (f) basiniz ve ayni anda L.S.P.’ yi koltuga
dogru itiniz. =

DIKKAT! Aton Q yu orta koltukta kullaniyorsaniz LSP
sistemini kullanmaniz tavsiye edilmez.

UYARI! Aton Q yu tagimak ve baglamak igin L.S.P.
aygitini kullanmainiz.
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AUTOMOBILA SEDEKL.A NONEMSANA

NospieZot blokéSanas ierici f, JUs varat salocit ierici
(LSP) lgja uz sakotné&jo poziciju.

IEVEROJIET! Pirms iznemt ATON Q no transportlizek|a,

novietojiet (LSP) ierices atpakal sava vieta. Tas aizsarga

(LSP) ierici un pasu transportlidzekli no bojajumiem.

* Iznemiet sédek|a jostu no zilas jostas atveres n
aizmugure.

« Atvériet masinas skavu g un izpemiet klépja jostu k no
zilas jostas atverem m.

PAREIZA JUSU BERNA NOSTIPRINASANA

JUsu bérna dro$ibai, parbaudiet, ladzu...

« vai plecu jostas c labi piek|aujas kermenim,
neierobeZojot bérnu

* Vai josta ir pareizi noreguléta

* Vai plecu jostas ¢ nav savijusas

» Vai skavas mélites t ir nostiprinatas skava e



AUTOMOBILIO KEDUTES ISEMIMAS

Spausdami fiksavimo jtaisg f galite nulenkti jrenginj (LSP)
Zemyn j pradine padét;.

DEMESIO! Pries iSimant ATON Q i§ automobilio, vél

j vietg nulenkite apsaugos nuo $oniniy smagiy (LSP)

jtaisus. Taip apsaugosite LSP jtaisg ir patj automobilj nuo

pazeidimo.

« |Straukite kédutés dirzg i§ mélynos dirzo angos kédutés
gale.

« Atsekite automobilio dirzo sagtj q ir iStraukite juosmens
dirzg k i§ mélyny dirzo angy m.

TEISINGAS VAIKO PRISEGIMAS

Siekiant uztikrinti jasy vaiko sauguma, praSome

patikrinti...

« ar peciy dirzai c gerai priglude prie ktdikio kiino, taciau
jo nespaudzia

+ ar galvos atlo$as nureguliuotas | teisingg aukstj

* ar peciy dirzai c nesusisuke

« ar sagties liezuvéliai t yra jtvirtinti j sagtj e

ANAKUCAGINI GIKARMA

Kilitteme aparatina f basmak suretiyle, (LSP) ‘yi asagi
katlayarak orijinal konumuna getirebilirsiniz.

DIKKAT! ATON Q’ii aragtan ¢ikarmadan énce (LSP)
donanimlarini eski yerlerine getiriniz. Bu (LSP)
donanimini ve aracin kendisini hasardan korur.

« Koltuk kemerini, arkadaki mavi kemer yuvasindan n
cikariniz.

 Aracin tokasini g aginiz ve karin kemerini k mavi kemer
yuvalarindan gikariniz. m.

GCOCUGU DOGRU SEKILDE SABITLEME

Cocugunuzun giivenligi igin litfen sunlari kontrol ediniz:

» omuz kemerlerinin ¢ gocugu sikmadan gocugun
vucudunu iyi sardigini

« kafaligin dogru ylUkseklige ayarlandigini

» omuz kemerlerinin ¢ dolagmadigini

« toka dillerinin t tokaya e baglanmis oldugunu

Rp |
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PAREIZA BERNA SEDEKLISA UZSTADISANA

Jasu bérna dro$ibai, parliecinieties, ladzu...

« ka ATON Q ir novietots pretéji brauk§anas virzienam
(bérna kajas ir automasinas sédekla muguras balsta
virziena)

ja sédeklitis ir novietots priekSpusé, priekséjais gaisa
spilvens ir neaktivs

ka ATON Q ir nostiprinats ar 3-punktu jostu

ka klépja josta k iet caur jostas atverém m abas bérna
sédekli$a pusés

ka diagonala josta | iet caur zilo jostas aki n bérna
sédekli8a aizmuguré

ka automasinas skava q neaizsniedz zilo jostas atveri
m

josta ir nospriegota un nav sagriezusies

ka ATON Q ir vertikali uzstadits uz automasinas
sédek|a (skat. mark&jumu)

IEVEROJIET! CYBEX ATON Q ir veidots Tpasi sédekliem,
kas vérsti uz priekSu un ir aprikoti ar 3-punktu droSibas
jostu sistému, atbilstosi ECE R16.

* Paceliet aizmugures aizsardzibas ierices (LSP), lai
uzlabotu aizsardzibu no saniem.




TEISINGAS KUDIKIO KEDUTES |JRENGIMAS

Siekiant uztikrinti jasy vaiko sauguma, praSome jsitikinti...

kad ATON Q yra nukreipta prie$ vaziavimo kryptj

(kadikio kojos nukreiptos automobilio sédynés atloSo

kryptimi).

Jei automobilio kéduté jrengiama priekyje, kad priekinés

oro pagalvés yra iSjungtos

kad ATON Q yra pritvirtinta 3 tasky tvirtinimo dirzu

* juosmens dirzas k eina per dirzo angas m i$ kiekvienos

kadikio kédutés pusés

kad jstrizinis dirzas | eina per mélyng dirzo kabliukg ant

kadikio kédutés nugarélés.

ar automobilio dirzo sagtis g nesiekia visu ilgiu mélynos

dirzo angos m

ar saugos dirzas yra jtemptas ir nesusisukes

* Ar ATON Q jrengta vertikaliai ant automobilio sédynés
(zirékite Zyméjima)

DEMESIO! CYBEX ATON Q skirta naudoti tik ant
vaziavimo kryptimi nukreipty automobilio sédyniy su 3
tasky tvirtinimo dirzy sistema pagal ECE R16.

+ Pakelkite apsaugos nuo $oniniy smagiy (LSP) jtaisa,
kad padidintuméte Sonine apsaugg $oninio susiddrimo
metu.

ANAKUCAGINI DOGRU SEKILDE KURMA

Cocugunuzun givenligi igin sunlardan emin olunuz...

» ATON Q’uin sirus yéninin tersine konumlandigindan

(bebegin ayaklari arag koltugunun yaslanma yerine

dogru bakmalidir)

eger anakucag 6n koltuga kurulmussa, 6n hava

yastiginin aktif olmadigindan

« ATON Q’lin ti¢ noktall kemerle sabitlendiginden

karin kemerinin k, anakucaginin her iki yanindaki kemer

yuvalarinin m arasindan gectiginden

kdésegen kemerin |, anakucagdinin arkasindaki mavi

kemer kancasinin n arasindan gegtiginden

arag tokasinin g mavi kemer yuvasina m

ulasmadigindan

arac kemerinin siki oldugundan ve dolagsmadigindan

* ATON Q'tin arag koltuguna dik olarak yerlestirildiginden W&
(bkz: isaret)

(R [

DIKKAT! CYBEX ATON Q, ECE R16 standardina gobre 3
noktali kemer sistemiyle donatilmis ve 6ne dogru bakan
arac koltuklari igin 6zel olarak yapilimistir.

* Yan darbe durumunda yan korumasini artirmak icin
dogrusal yan darbe korumasi (LSP) donanimini yukari
kaldiriniz.
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STARPLIKAS IZNEMSANA

Starplika, kas ir ievietota pirk§anas laika, palidz atbalstit
guléSanas komfortu un ir piemérota vismazakajiem
bérniem. Lai nonemtu starpliku, lddzu, atbrivojiet parsegu
bérna sédeklitt, mazliet paceliet starpliku un iznemiet to
no sédekla.

Starpliku var iznemt péc apm. 3 ménesiem, lai sniegtu
vairak vietas.

PARSEGA ATVERSANA

Pavelciet parsega paneli prom no sédekla un pagrieziet
parsegu uz aug$u. Lai salocttu jumtinu atgrieziet to
sakuma pozicija.



KUDIKIO |DEKLO ISEMIMAS

Kidikio jdéklas perkant yra jdétas. Jis skirtas uztikrinti
naujagimiui patogumag bei minksta vaziavima. Kidikio
idéklui pasalinti praSome patraukti saugos lop$io dangg |
virdy ir iSimti kadikio jdékla.

Kidikio jdéklg reikia pasalinti vaikui esant apytikriai 3
meénesiy amziaus.

STOGELIO ATIDARYMAS
IStraukite stogelio panele i$ kédutés ir atverskite.

Norédami sulankstyti stogelj, grazinkite jj j prading padét;.

iC YASTIGIN GIKARTILMASI

ic yastik, konfor ve kiigiik bebeklerin daha rahat etmesi
amaci ile tasarlanmigtir. Cikartmak icin ana kucaginin
kilifini biraz gevsetin ve i¢ yastigi biraz kaldirarak ¢ikartin.

ic yastik bebege daha fazla yer agmak ihtiyaci
dogrultusunda 3 aydan sonra cikartilabilir.

= m

KANOPIYi AGMA

Kanopi panelini anakucagindan gekiniz ve kanopiyi yukari
doéndiriinuz. Kanopiyi katlamak igin orijinal konumuna
geri getiriniz.
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CYBEX CELOSANAS SISTEMA

Lddzu ievérojiet lietoSanas pamacibu, kas pievienota jlsu
ratiniem.

Lai nostiprinatu CYBEX ATON Q, novietojiet to, IGdzu,
preté&ji braukSanas virzienam uz CYBEX pamatnes
adapteriem. Kad atskanés “KLIKSKIS”, bérna sédeklitis
bis noslégts uz adapteriem.

Vienmér parliecinieties, ka bérna sédekltis ir drosi
nostiprinats uz pamatnes.

DEMONTAZA
Lai atvienotu bérna sédeklti, turiet nospiestas atlaiSanas
pogas m un péc tam paceliet karkasu.



CYBEX KELIONES SISTEMA

Vadovaukités naudojimosi intrukcijomis, pateikiamomis
kartu su jusy sulankstomu veziméliu.

Norédami jrengti CYBEX ATON Q ant sulankstomo
vezimélio, uzdékite jg prie$ vaziavimo kryptj ant CYBEX
vezimélio adapteriy. I18girsite spragteléjima, kai kdikio
kéduté bus uzfiksuota ant adapteriy.

Visada gerai patikrinkite, ar kadikio kéduté yra saugiai
pritvirtinta prie vezimélio.

ISEMIMAS
Norédami atsegti kadikio kedute, laikykite nuspaude
atlaisvinimo mugtukus m ir kelkite karkasg aukstyn.

CYBEX SEYAHAT SISTEMi

Lutfen bebek arabanizla birlikte verilen kilavuzdaki
talimatlari uygulayiniz.

CYBEX ATON Q’l takmak igin litfen onu CYBEX
bebek arabasinin adaptori tzerine ve surtis yoninin
tersine konuma yerlestiriniz. Anakucagi adaptérlere
kilitlendiginde bir KLIK sesi duyacaksiniz.
Anakucaginin bebek arabasina giivenli sekilde
baglandigini her zaman iki kez kontrol ediniz.

SOKME
Anakucaginin kilidini agmak icin, serbest birakma
digmelerine m basili tutup gévdeyi yukari ¢ekiniz.

Rp |
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PRODUKTA APKOPE

Lai nodro$inatu vislabako iespéjamo Jasu bérna
aizsardzibu, pirms brauciena, l0dzu, parbaudiet, vai:

« Visas bérna droSibas sédekli$a svarigas detalas
vajadzétu regulari parbaudtt, vai nav radusies bojajumi.
Mehanisma detalam jafunkcioné nevainojami.

Ir svarigi, ka bérna droSibas sédeklitis netiek iespiests
starp cietam dala, piem., automasinas durvim, sédekla
sliedém utt., ka rezultata sedeklitis varétu tikt bojats.
Bérna droSibas sédeklitis péc, piem., kritiena vai
lidzigas situacijas ir obligati japarbauda pie razotaja.

IEVEROJIET! legadajoties CYBEX ATON Q, ir ieteicams
iegadaties otru sédek|a parvalku. Tas Jums |aus vienu tirit
un zavét, kamer otrs tiks izmantots uz sédekla.

KO DARIT PEC NELAIMES GADIJUMA

Sédeklis var k|Gt nedro$s péc nelaimes gadijuma - ar1
tadu bojajumu dél, kuri nav uzreiz ieraugami. Tadé| ta
lieto$ana nebtu jaturpina.Saubu gadijuma sazinieties ar
mazumtirgotaju vai pardeveéju.



GAMINIO PRIEZIURA

Siekiant uztikrinti kiek jmanoma geriausig jasy vaiko

apsauga, atkreipkite démes;j j tokius dalykus:

+ Rguliariai tikrinkite visas svarbias kadikio kédutés dalis,
ar jos nepazeistos.

* Mechaninés dalys turi veikti nepriekaistingai.

+ Svarbu kad vaiko kéduté nebdty suspausta tarp kiety
daikty, tokiy kaip automobilio durelés, sédyniy rémai ir
t.t., kurie gali pazeisti kédute.

« Jei kéduté nukrito ar panasiu atveju jg privalo apziareéti
gamintojas.

DEMESIO! Perkant CYBEX ATON Q rekomenduojama
isigyti antrg kédutés uzvalkalg, kad galétuméte naudoti jj
tuo metu, kai skalbsite ir dZiovinsite pirmajj.

KA DARYTI PO AVARIJOS

Avarijos metu kéduté gali patirti akimi nematomy
pazeidimy. Todél tokiais atvejais kéduteé turi bati
nedelsiant pakeista. Jei kyla abejoniy, kreipkités |
pardavéjg arba gamintojg.

URUN BAKIMI

Cocugunuz igin miimkiin olan en iyi korumay| saglamak
icin asagidaki hususlara dikkat ediniz:

» Anakucaginin tim énemli pargalari hasar olasiligina
kars! diizenli olarak incelenmelidir.

» Mekanik parcalar kusursuzca galigmalidir.

» Anakucaginin, kendisine zarar verebilecek arag kapisi,
koltuk rayi vb. gibi sert kisimlarin arasinda sikismamasi
cok dnemlidir.

» Anakucag!, disUrilmesi ve benzeri durumlarda Uretici
tarafindan incelenmelidir.

>
DIKKAT! CYBEX ATON Q'ii satin aldiginizda ikinci
bir kilif daha almaniz tavsiye edilir. Bu, birini yikayip =
kurularken digerini kullanmaniza olanak saglar. -

KAZA DURUMUNDA

Anakucag! bir kaza durumunda gézle gorilemeyen
hasarlar almig olabilir. Dolayisiyla bu tip durumlarda Grin
derhal degistirilmelidir. SUphede kalirsaniz lltfen saticiniz
veya Uretici ile temasa geginiz.
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TIRISANA

Ir svarigi izmantot tikai originalo CYBEX ATON Q
sédeklisa parsegu, jo parsegs ir svariga funkcionalitates
dala. JUs varat iegadaties rezerves parsegus pie Jasu
pardevéja.

IEVEROJIET! Pirms pirmas lieto$anas reizes izmazgajiet
parvalku. Sédek|u parvalkus var mazgat velasmasina,
maksimali 30°C. Mazgajot augstaka temperatara,
parvalka audums var zaudét krasu. Mazgajiet atseviski
un nekad neizmantojiet mehanisko zaveésanu! Nezavéjiet
parvalku tieSos saules staros! Plastmasas detalas drikst
tirTt ar vieglu mazgasanas Iidzekli un siltu Gdeni.

n BRIDINAJUMS! Lidzu,nekada gadijuma
neizmantojiet Kimiskus tiriS8anas vai balinasanas
lidzek|us!

BRIDINAJUMS! Integréto jostu sistému nedrikst
nonemt no bérna sédekli§a. Nenonemiet jostu
sistémas detalas.

Integréto jostu sistému var tirit ar maigu tiriSanas Iidzekli

un siltu adeni.



VALYMAS

Svarbu naudoti tik originaly CYBEX ATON Q kédutes
uzvalkalg, kadangi uzvalkalas yra bitina kédutés dalis.
Atsarginius uzvalkalus galima jsigyti i$ savo pardavéjo.

DEMESIO! Prie$ naudodami pirma kartg, uzvalkalg
iSskalbkite. Sédyniy uzvalkalus galima skalbti skalbykléje
ne didesnéje nei 30° temperatiroje, jautriems skalbiniams
skirta programa. Skalbiant aukStesnéje temperataroje
uzvalkalo medziaga gali prarasti spalvg. Skalbkite
uzvalkalg atskirai ir niekada nedziovinkite dziovykléje!
Nedziovinkite uzvalkalo tiesioginéje saulékaitoje!
Plastmasines dalis galima valyti $velnia valymo priemone
ir Siltu vandeniu.

“ JSPEJIMAS! Jokiu bidu nenaudokite cheminiy arba
baliklio turin€iy skalbimo priemoniy!
JSPEJIMAS! Integruotos saugos dirzy sistemos
negalima nuimti nuo kadikio kédutés. Nenuimkite
saugos dirzy sistemos daliy.

Integruotg saugos dirzy sistema galima valyti Svelnia
valymo priemone ir $iltu vandeniu.

TEMIZLIK

Kilif iglevselligin 6nemli bir pargasi oldugundan, yalnizca
orijinal CYBEX ATON Q kilifi kullanmaniz énemlidir.
Yedek kiliflari perakendecinizden edinebilirsiniz.

DIKKAT! ilk defa kullanmadan énce kilifi liitfen yikayiniz.
Kiliflar azami 30°C’de ve hafif devirde makinede
yikanabilir. Daha yiiksek bir sicaklikta yikarsaniz kilf
rengini kaybedebilir. Litfen kilifi ayrica yikayiniz ve asla
mekanik olarak kurutmayiniz! Kilifi dogrudan giines

15191 altinda kurutmayiniz! Plastik pargalari yumusak bir
temizlik maddesi ve ilik suyla temizleyebilirsiniz.

UYARI! Litfen hicbir durumda kimyasal deterjan

veya beyazlatici kullanmayiniz!

UYARI! Bitlinlesik emniyet sistemi anakucagi

gbvdesinden ayrilamaz. Emniyet sisteminin herhangi

bir pargasini gikarmayiniz.
=

Butinlesik emniyet sistemi yumusak bir temizleyici ve 1lik
suyla temizlenenbilir.
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PARSEGA NONEMSANA

Parsegs sastav no 5 dalam. 1 sédek|a parvalks,
1 pagalvja parvalks, 2 plecu spilventini, 1 skavas
spilventin$. Lai nonemtu parsegu, ievérojiet, Sos solus:

* Atvériet skavu.

* Iznemiet plecu spilventinus no plecu jostam

« Parvelciet pagalvja parvalku pari pagalvja malai.

« lzvelciet plecu jostas ar skavas mélitém ara no pagalvja
parvalka.

» Nonémiet pagalvja parvalku.

 Parvelciet sédekla parvalku pari sédekla malai.

* lzvelciet skavu cauri sédekla parvalkam.

» Tagad varat nonemt parsega detalas.

[} eriDINAJUMS! Bema drosibas sedekit nekad
nedrikst izmantot bez parsega.

IEVEROJIET! Izmantojiet tikai CYBEX ATON Q
parsegus!

SEDEKLA PARSEGU UZSTADISANA

Parsegu uzstadisanai atpaka| uz sédekla, rikojieties

apgljezté seciba ka aprakstits ieprieks.
IEVEROJIET! Nesavijiet plecu jostas.



UZVALKALO NUEMIMAS

Uzvalkalus sudaro 5 dalys: 1 sédynés uzvalkalas, 1

galvos atloSo uzvalkalas, 2 peciy dirzo paminkstinimai ir

1 sagties paminkstinimas. Norédami nuimti uzvalkalus,

atlikite tokius veiksmus:

* Atsekite sagtj.

+ Nuimkite nuo pediy dirzy paminkstinimus.

« Traukite galvos atlo$o uzvalkalg per galvos atlo$o
krasta.

« IStraukite peciy dirzus su sagties liezuvéliais i$ galvos
atloSo uzvalkalo.

+ Nuimkite galvos atloSo uzvalkala.

* Traukite sédynés uzvalkalg per sédynés krasta.

« |Straukite sagtj pro sédynés uzvalkala.

» Dabar galite nuimti 8ig uzvalkalo dalj.

[l 1sPEJIMAS! Kadikio kedutes negalima naudoti be
uzvalkalo.

DEMESIO! Naudokite tik CYBEX ATON Q uzvalkalus!

KEDUTES UZVALKALY UZDEJIMAS

Norédami vél uzdeti uzvalkalus, viska, kas aprasyta
auksdiau, atlikite atvirkstine tvarka.

DEMESIO! Nepersukite pegiy dirzy.

KILIFI CIKARMA

Kilif 5 kisimdan olusur: 1 govde kilifi, 1 kafalik kilfi, 2
omuz dolgulari ve 1 toka dolgusu. Kilifi gikarmak igin
lutfen asagidaki adimlari izleyiniz:

« Tokayi aginiz.

* Omuz kemerlerinden omuz dolgularini gikariniz.

« Kafalik kilifini kafalik kasnaginin {izerinden gekiniz.

* Omuz kemerlerini toka dilleriyle birlikte kafalik kilifindan
cekiniz.

« Kafalik kilifini ¢ikariniz.

» Govde kilifini gévde kasnagi Gzerinden gekiniz.

» Tokayi govde kilifindan gekiniz.

« Simdi kilf kismini gikarabilirsiniz.

[ uYARI Anakucagr, kilifi oimadan asta
kullaniimamalidir.

Rl |

DIKKAT! Yalnizca CYBEX ATON Q kiliflari kullaniniz!

KILIFLARI TAKMA

Anakucagina kiliflari geri takmak igin yukarida
sOylenenleri ters sirada uygulayiniz.
DIKKAT! Omuz kemerlerini dolastirmayiniz.
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PRECES LIETOSANAS ILGUMS

Ta ka plastmasas materiali ar laiku nolietojas, piem., tieSu
saules staru dé|, preces raksturojums var atskirties.

Ta ka automasinas sédeklitis var tikt pakjauts lielam
temperatdru atskirtbam, ka ar7 citiem neparedzamiem
spékiem, ludzam ievérot sniegtus noradijumus.

« Ja automasina ilgsto$i atrodas tieSos saules staros,
bérna droSibas sédeklitis ir jaiznem no automasinas vai
art japarklaj ar audumu.

» Katru gadu parbaudiet visas sédekla plastmamas
detalas, vai nav redzami bojajumi vai izmainas to forma
vai krasa.

» Ja novérojat izmainas, sédekliti janodod utilizacijai.
Krasas balosana netiek uzskatita par bojajumu.



GAMINIO PATVARUMAS

Kadangi laikui bégant plastmasinés medziagos susidévi,
pavyzdziui, dél tiesioginiy saulés spinduliy poveikio,
gaminio savybés gali Siek tiek pakisti.

Kadangi automobilio sédyné gali bati veikiama dideliy
temperatary pokyciy ar kity nenumatyty jégy, laikykités
Zemiau pateikty instrukcijy.

« Jei automobilj ilgesnj laika veikia tiesioginiai saulés
spinduliai, vaiko kédute reikéty iSimti iS automobilio ar
uzdengti audeklu.

Kasmet patikrinkite visas kédutés plastmasines dalis, ar
néra pazeidimy ar formos bei spalvos pakitimy.
Pastebéje kokius nors pakitimus, kédute turite iSmesti.
Medziagos pakitimai, ypatingai spalvos nublukimas, yra
normalus reiskinys ir nelaikomas pazeidimu.

URUNUN DAYANIKLILIGI

Plastik malzemeler, érnegin dogrudan glines 1sigina
maruz kalmaktan, zamanla asinacagdi igin, Griin nitelikleri
kismen degisiklik gosterebilir.

Anakucag ylksek sicaklik farkliliklari ve diger
ongorilemeyen etkilere maruz kalabilecegi igin Iltfen
asagidaki talimatlari uygulayiniz:

* Araciniz uzun sire dogrudan glines 1siginda kalacaksa,
anakucagi aractan ¢ikariimali veya Gzeri 6rtilmelidir.

» Anakucaginin tim plastik pargalarini herhangi bir
hasara veya bigim ya da renginde olusabilecek
degisikliklere kars! yillik bazda inceleyiniz.

« Degisiklik fark ederseniz, anakucagini kullanmayiniz.
Kumastaki degisiklikler -6zellikle renk solmasi-
normaldir ve hasar anlamina gelmez.

=

BE
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IZNICINASANA

Lai saudzétu vidi, més lidzam klientus bérna dro$ibas
sédeklti (arT iepakojuma materialus) utilizét saskana

ar vietgjo likumdos$anu. NepiecieSamas informacijas
sanemsanai sazinieties ar valsts iestadi, kas atbilst par
vides jautajumiem. Jebkura gadijuma lidzam ievérot
vietéjos normativos aktus, kas regulé atkritumu utilizaciju.

n BRIDINAJUMS! Turiet visus iesainojuma materialus
atstatus no bérniem. Ir nosmaksanas risks!

INFORMACIJA PAR PRECI

Ja Jums ir jautajumi, lGdzu, vispirms sazinieties ar savu
izplatitaju. Ladzu, iepriek$ apkopojiet $adu informaciju:

* sérijas numurs (skat. uzlimi)

» zimola nosaukums un automasinas tips un pozicija,
kura sédeklis parasti tiek uzstadits.

* bérna svars (vecums, izmérs).

Lai sanemtu papildu informaciju par mdsu precém,
apmeklgjiet WWW.CYBEX-ONLINE.COM



ATLIEKY TVARKYMAS

Aplinkosaugos sumetimais praSome savo klienty tinkamai
utilizuoti visas atliekas: pradzioje — pakuote, pasibaigus
kédutés tarnavimo laikui — kédutés dalis. Atlieky tvarkymo
taisyklés skirtinguose regionuose gali bati skirtingos.
Siekdami uztikrinti tinkamg vaiko kédutés utilizavima,
kreipkités j savo gyvenamosios vietos komunaliniy atlieky
tvarkymo ar administravimo jstaiga. Visais atvejais
laikykites Salies atlieky tvarkymo taisykliy.

I]SPEJIMAS! Laikykite visas pakavimo medziagas
atokiau nuo vaiky. Uzdusimo pavojus!

GAMINIO INFORMACIJA

Jei turite klausimy, pirmiausiai kreipkités j savo pardavéja.

Isitikinkite, kad po ranka turite tokig informacija:

* serijos numeris (zidrékite lipduka).

+ automobilio gamintojas ir tipas bei vieta, kurioje jprastai
yra montuojama kéduté.

« vaiko svoris (dydis, amzius).

Norédami suzinoti daugiau apie misy gaminius,
apsilankykite WWW.CYBEX-ONLINE.COM

TASFIYE

Cevresel nedenler dolayisiyla musterilerimizden,
anakucaginin kullanim émriiniin baslangicinda (ambalaj)
ve sonunda (anakucag pargalari) ortaya ¢ikan degersiz
atiklari dogru bir sekilde imha etmelerini rica ediyoruz.
Atik yonetimi mevzuati bolgesel olarak degisiklik
g0sterebilir. Anakucaginin dogru bir sekilde imhasini
saglamak igin yerlesim yerinizdeki kamusal atik idaresi
ile temasa geginiz. Her durumda Ulkenizin atik tasfiyesi
mevzuatini dikkate aliniz.

“ UYARI! Tim ambalaj malzemelerini gocuklardan
uzak tutunuz. Bogulma riski vardir!

=

URUN BILGISI
Sorulariniz oldugunda liitfen 6nce saticinizla iletisime
geginiz. Litfen dncelikle asagidaki bilgileri edininiz:

« seri numarasi (bkz. etiket)

« aracinizin markasi ile modeli ve normal sartlarda
anakucaginin kuruldugu koltuk

» gcocugun yasi, bedeni ve kilosu

Uriinlerimiz hakkinda daha fazla bilgi igin liitfen sitemizi
ziyaret ediniz WWW.CYBEX-ONLINE.COM

131



132

GARANTIJA

ST garantija ir piemérojama vienigi taja valsti, kura $o
produktu mazumtirgotajs sakotnéji pardeva klientam.
Garantija attiecas uz visiem razo$anas un materialu
defektiem, kas ir vai paradas, pirk§anas bridi vai paradas
divu (3) gadu laika péc iegades pie mazumtirgotaja, kas
sakotnéji pardeva preci klientam (razotaja garantija).
Gadijuma, ja razoSanas vai materiala defekts paradas,
meés - péc saviem ieskatiem - vai nu remonté&jam produktu
bez maksas vai art aizstajam to ar jaunu produktu.

Lai iegitu $adu garantiju, produkts ir vai nu jaaiznes

vai janoslta mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva

$o produktu klientam, un jaiesniedz originals iegades
pieradijums (pardosanas kvits vai rékins), kas satur
pirkuma datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un 8§t
produkta tipa apziméjumu. ST garantija netiek piemérota,
ja produktu aiznes vai nosita razotajam vai jebkurai

citai personai, kas nav mazumtirgotajs, kur§ sakotnéji
pardeva $o produktu klientam. Ladzu, parbaudiet
produktu, vai tas ir pilnigs, vai tam nav izgatavo$anas vai
materialu defektu, nekavéjoties - iegades datuma, vai,

ja prece iegadata talpardosana, talit péc sanemsanas.
Gadijuma, ja konstatéjat defektu, partrauciet produkta
izmanto$anu, un nekavéjoties nogadajiet vai nosutiet to
mazumtirgotajam, kurs to sakotnéji pardeva. Garantijas
gadijuma produkts ir janodod atpakal tirs un pilnigs.
Pirms sazinaties ar mazumtirgotaju, 1Gdzu uzmanigi
izlasiet 8o instrukciju. ST garantija neaatiecas uz
bojajumiem, kas raduSies nepareizas izmanto$anas,
vides ietekmes (Gdens, uguns, celu satiksmes negadijumi



GARANTIJA

Si garantija galioja tik toje $alyje, kurioje gaminj pardavéjas
pirma kartg pardavé pirkéjui. Garantija apima visus
gamybos ir medziagy defektus, esamus ir nustatomus
pirkimo dieng arba pasirodancius per trijy (3) mety
laikotarpj nuo gaminio jsigijimo i§ pardavéjo, kuris pirmg
kartg pardavé gaminj pirkéjui (gamintojo garantija). Jei
atsirasty gamybos arba medziagy defektas, mes savo
nuozitra nemokamai suremontuosime gaminj arba
pakeisime jj nauju. Norint pretenduoti j tokig garantija,
reikia nugabenti arba iSsiysti gaminj pardavéjui, kuris
pirma kartg pardavé jj pirkéjui, ir pateikti originaly pirkimo
dokumentg (pardavimo kvitg arba sgskaita), kuriame baty
nurodyta pirkimo data, pardavéjo pavadinimas ir produkto
paskirtis. Garantija negalios tuo atveju, jei gaminys bus
pristatytas arba iSsiystas gamintojui arba kitam asmeniui
nei pardavéjas, kuris pirmg kartg pardavé gaminj pirkéjui.
Patikrinkite, ar gaminys yra pilnos sudéties ir be gamybos
ar medziagos defekty, i$ karto pirkimo dieng arba, jei
gaminys buvo uzsakytas nuotolinio pardavimo badu, i§
karto jj gave. Pastebéje defekta, nebenaudokite gaminio
ir i$ karto nugabenkite arba iSsiyskite jj pardavéjui, kuris
pirma kartg jj pardavé. Garantijos atveju gaminys turi bati
grazintas Svarus ir pilnos sudéties. Prie$ kreipdamiesi

i pardavéja, atidziai perskaitykite Sias naudojimo
instrukcijas. Garantija neapima Zalos, kilusios dél
netinkamo naudojimo, aplinkos poveikio (vanduo, ugnis,
ivykiai kelyje ir pan.) ar jprastinio nusidévéjimo. Ji galioja
tik tuo atveju, jei gaminys visada buvo naudojamas pagal
instrukcijas ir jei keitimai buvo atliekami jgalioty asmeny

GARANTI

Bu garanti yalnizca, trtintin bir misteriye ilk elden bir

bayi tarafindan satildigi Glkede gegerlidir. Garanti, satin

alma tarihinden ya da bir misteriye ilk elden satan

bayiden satin alma tarihinden itibaren tg (3) yil iginde
karsilasilabilecek, var olan ya da gérilen tim imalat

ve malzeme kusurlarini kapsamaktadir (imalatginin
garantisi). Imalat ya da malzeme kusuru gérildagi

takdirde, trtind kendi takdirimizle ya Ucretsiz olarak tamir
edecegiz ya da Urund yeni bir Grlinle degistirecegiz.

Bdyle bir garantiyi edinmek igin, GriinG bir musteriye ilk

elden satan bayiye gétiirmek ya da kargoyla géndermek

ve bu Uriinln satin alma tarihini, bayinin ismini ve tahsis
tirind igeren satin almanin 6zgin bir kanitini (satis >
makbuzu veya fatura) ibraz etmek sarttir. Bu garanti, triin
imalatciya ya da Urini bir mUsteriye ilk elden satan bayi
disinda herhangi bir sahsa gétirilirse ya da kargoyla
gonderilirse gegersiz olacaktir. Litfen Griini hemen satin
alma tarihinde ya da eger Urlin uzaktan satis ile alinmigsa
makbuzdan hemen sonra butlinsellik bakimindan ve
imalat/malzeme kusurlarina karsi kontrol ediniz. Bir

kusur durumunda Uriind kullanmay! birakiniz ve Griind ilk
elden satan bayiye gétiiriiniiz ya da kargoyla génderiniz.
Garanti durumunda Urlin eksiksiz ve temiz bir sekilde geri
gonderilmelidir. Bayinizle iletisime gegmeden 6nce litfen
kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti,

hatal kullanim, gevresel etkenler (su, yangin, trafik

kazalari vs.) ve normal yipranma ve asinmayla olusan
hasarlari kapsamaz. Garanti yalnizca, Uriin her zaman
calistirma talimatlari ile uygun halde kullaniimissa,



134



bei buvo naudojamos originalios detalés ir priedai.

Si garantija nepanaikina, neapriboja ir kitaip nedaro
itakos jokioms jstatymuose nustatytoms pirkéjo teiséms,
iskaitant galimus pirkéjo skundus prie$ gaminio pardavéjg
ar gamintojg dél civilinés teisés pazeidimy ar skundus,
susijusius su sutarties pazeidimu.

Urln Gzerindeki herhangi bir degisiklik ya da hizmet yetkili
kisilerce icra edilmisse ve orijinal bilesenler ve donatilar
kullaniimigsa gecerli olacaktir. Bu garanti, haksiz fiil

ve sOzlesmenin ihlalinden dogan ve alicinin driiniin
saticisi ya da imalatgisina kargl sahip oldugu iddialari da
iceren herhangi bir yasal misteri hakkini harig tutmaz,
sinirlamaz ve higbir sekilde etkilemez.

CONTACT

Opera lstanbul:

Cengiz Topel Cad. Tugcular sok.
No:1 Kat 3 Etiler istanbul,

Tel +90 212 321 8132,
www.operaistanbul.com,
info@operaistanbul.com

Rp |
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 | 95448 Bayreuth | Germany

info@cybex-online.com / www.cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online

GO TO WWW.CYBEX-ONLINE.COM
TO WATCH AN INSTRUCTIONAL VIDEO
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